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Hoffmann Supply Chain GmbH g
PoststraRe 15, 90471 Nuremberg, Germany i
www.hoffmann-group.com e

de Partikelfiltrierende Halbmaske

1. Identifikationsdaten
Produkt Atemschutzmaske
Version 01 Originalgebrauchsanleitung

Erstellungsdatum 12/2020

2. Allgemeine Hinweise

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fugbar halten.

3. Schutzstufen

X X X

*Ungiftige Staube, Rauchpartikel

*Krebserregende Stoffe X X
*Viren, Bakterien, Pilzsporen X
*Radioaktive Stoffe X
Maximaler Filterdurchlass und Undichtigkeit 22% 8% 2%
Vielfaches ' des Grenzwertes 4 10 30°

1) geméaR EN 529:2005, Anderungen durch nationale Regelungen méglich
2) landesspezifisch festgelegte, maximal erlaubte Schadstoffkonzentration

3) UK: 20

* Gegebenenfalls abweichende nationale Regelungen beachten.
4. Legende

FFP Partikelfiltrierende Halbmaske

NR Nicht wiederverwendbar

D Erfolgreiche Einspeicherpriifung mit Dolomit
\" Halbmaske mit Ausatemventil

S und M/L GroBe der Halbmaske

5. Piktogrammerlduterung

Temperaturbereich der Lagerbedingungen

I:E] Buchsymbol auf Verpackung verweist auf Gebrauchsanleitung
g Lagerfahig bis

JT Maximale Feuchte der Lagerbedingungen
<]

5.1 PRODUKTKENNZEICHNUNG
c € Personliche Schutzausriistung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

UK Personliche Schutzausriistung entspricht der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 in der Fassung, in der

cA sie in britisches Recht umgesetzt und geandert wurde.

6. Produktbeschreibung

Maskentyp: Partikelfiltrierende Halbmaske

GroBe S
[Schutzstufe | Wit Ausatemventil | Ohne Ausatemventil | Farbcodierung
FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Blau
FFP3 x (097001 P3V) - Rot
GroBe M/L
Schutzste _icAusstemiensl__lohne Ausatemventil_[Farbcoierung
FFP1 X (097002 P1) Gelb
FFP2 X (097002 P2V) X (097002 P2) Blau
FFP3 X (097002 P3V) - Rot
7. Sicherheit
7.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE
A WARNUNG

gungen zur Ver

Sichere Verwendung der Halbmaske unter Beachtung folgender Bedingungen.

»  Nationale Regeln und Vorschriften fiir Gebrauch von Atemschutzgeréten beachten.

»  Sauerstoffgehalt der Atemluft muss mindestens 17 Vol.-% betragen, nationale Vorschriften beachten.

»  Beizu geringem Sauerstoffgehalt, zu hoher oder unbekannter Konzentration der Gefahrstoffe, umge-
bungsunabhéangiges Isoliergerat verwenden.

»  Nicht benutzen, wenn unbekannte Umgebungsverhéltnisse herrschen oder sich die Zusammensetzung
der Umgebungsatmosphare nachteilig verandern kann.

»  Nicht benutzen, wenn andere Verunreinigungen in der Atemluft vorherrschen.

»  Partikelfilter schiitzt nur gegen feste oder fliissige Aerosole.

»  Bereitgestellte oder zeitweise abgelegte Masken gegen Verschmutzung, Feuchtigkeit und andere Beein-
trachtigungen schiitzen.

»  Aus hygienischen Griinden Halbmaske nur von einer Person tragen.

7.1 Allgemeine Hinweise

Asbest, Quarz, Sandstrahlpartikel, Blei, Arsen, 4,4' Methylen-Dianilin (MDA), Kadmium und krebserzeugende
Stoffe haben eine besonders hohe Schadigungswirkung. Bei Arbeiten mit diesen Stoffen oder Zweifel hin-
sichtlich der Auswahl und des Einsatzes von partikelfiltrierenden Halbmasken, andere Filtergerate wie Halb-
oder Vollmasken, Geblasefiltergeréte verwenden.

7.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Schiitzt vor Umgebungsatmosphére. Optimale Schutzwirkung nur bei kompletter Abdeckung von Nase,
Mund und Kinn. Anwendungsbeispiele: Schleifen, Schmirgeln, Fegen, Sdgen oder Erzaufbereitung. Partikelfil-
termaske NR nicht wiederverwenden.

7.21 Hinweise zum Einsatz gegen regerund b he Schadstoffe
Halbmasken kénnen Anteile biologischer Schadstoffe wie Schimmelpilze, Milzbrandbakterien, Tuberkulose-
bakterien, Vogelgrippe-Viren, SARS-Viren in eingeatmeter Luft reduzieren. Masken der Schutzstufe FFP3 bie-
ten hierbei eine hohere Schutzwirkung als Masken der Schutzstufe FFP2 oder FFP1. Risiken einer Infektion
oder Krankheit kénnen nicht ausgeschlossen werden. Das Einatmen eines einzelnen Erregers kann geféhrlich
sein und zu schwerer Erkrankung fiihren. Halbmasken verhindern eine Infektion nicht auf anderem Weg, wie
kontaminierte Hande oder Gegenstande die mit Mund, Nase oder Augen in Beriihrung kommen. Dies gilt
auch durch die Aufnahme kontaminierter Nahrung. Griindliches und regelméBiges Waschen der Hande kann
Infektionsrisiken reduzieren, aber nicht beseitigen. Empfehlungen der jeweils zustandigen nationalen und re-
gionalen Stellen beachten.

7.3 SACHWIDRIGER EINSATZ

Nicht in unbeliifteten Behaltern, Gruben, Kanélen und kleinen Raumen verwenden. Nicht als Schutz gegen
chemische, biologische, radioaktive oder nukleare Kampfstoffe verwenden. Keine Schutzwirkung gegen ra-
dioaktive Strahlung. Nicht fiir Einsatz als Operationsmaske verwenden. Schutzwirkung darf durch Kombinati-
on mit anderer Schutzausriistung nicht beeintrachtigt und der Benutzer in seiner Tatigkeit nicht behindert
werden. Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden. Nicht modifizieren. Nicht fiir Kinder verwen-
den.

8. Handhabung

Beeintrachtigte Schutzwirkung

Tod oder schwere Verletzung.

»  AuBere Sichtpriifung und Uberpriifung Haltbarkeitsdatum vor jeder Verwendung.

»  Halbmasken wegen Beeintrachtigung der Abdichtung nicht als Barttrager, bei langen Koteletten sowie
nicht mit tiefen Narben verwenden.

»  BeiVerschmutzung, Beschadigung oder unangenehm hohen Atemwiderstand Halbmaske nicht mehr
verwenden.

»  Nur flir maximal eine Arbeitsschicht (8 Stunden) verwenden.

»  Gebrauchte Halbmaske nicht reinigen oder lagern, sondern entsorgen.

»  In kontaminierten Bereich Halbmaske nicht abnehmen.

»  AuBere Oberfliche der Halbmaske so handhaben, als wire sie kontaminiert.

»  Nach Ablegen Hande umgehend waschen.

»  Fallt Atmen schwer oder tritt Schwindel oder Ubelkeit auf, Arbeitsplatz sofort verlassen.

Infolti

8.1 AUFSETZEN

v' Atemschutzmaske entsprechend Verwendungszweck ausgewahlt.
1. Kennzeichnung an Partikelfiltermaske priifen sowie Haltbarkeitsdatum beachten.
2. Originalverpackung auf Unversehrtheit priifen, Halbmaske entnehmen.
»  Bereits ausgepackte Halbmaske nicht mehr verwenden.
3. Halbmaske in Hand nehmen, Atemzone darf keine Lécher aufweisen.
4. Bebanderung muss frei nach unten hangen, nicht verdrehen oder verwickeln.
»  Nasenbugel nach oben ausrichten.
5. Maskenkorper unter Kinn ansetzen und tiber Nase halten.
6. Untere Schlaufe der Banderung dehnen und tiber Kopf in Nacken ziehen. Obere Schlaufe hoch auf Hin-
terkopf anlegen.
7. Halbmaske mit Schlaufen so anpassen, dass diese bequem am Gesicht anliegt und Spannung gleichmé-
Big verteilt ist.
8. Nasenbuigel mit beiden Handen an Nasenriicken anpassen.
9. Vor Einsatz am Arbeitsplatz, Dichtsitzkontrolle mit Halbmaske durchfihren.
8.2 DICHTSITZKONTROLLE
QB
1. Beide Hande um Maskenkarper legen, Halbmaske darf nicht verrutschen.
2. Halbmaske mit beiden Handen umfassen und gegebenenfalls Ausatemventil dichthalten.
»  Kréftig ausatmen.
3. Falls Leckage festgestellt wird, Sitz und Bebanderung der Halbmaske korrigieren.
4. Bei Luftaustritt am Nasenbugel diesen mit beiden Handen an Nasenriicken anpassen.
5. Dichtsitzkontrolle solange durchfiihren, bis dichter Sitz erreicht wird.
WARNUNG! Leb fahr. K inierten Bereich nicht ohne richtig
betreten.

0. Lagerung

In Originalverpackung lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenem Ort lagern.

Bei Temperaturen zwischen -30 °C und +70 °C und bei relativer Luftfeuchtigkeit unter 80 % lagern.
Nicht in Nahe von &dtzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Lésungsmitteln, Feuchtigkeit und
Schmutz lagern.

10.  Reinigung

Nicht reinigen. Nach Arbeitsschicht entsorgen.

11, Verfallszeit
Partikelfiltermaske nach einer Arbeitsschicht entsorgen. Unbenutzte Partikelfiltermasken spétestens nach 4
Jahren, sowie bei Schaden oder starker Verschmutzung entsorgen. Haltbarkeitsdatum siehe Aufdruck.

12. Entsorgung
Nach bestimmungsgemaBer Verwendung im Hausmidill entsorgen. Nach Kontakt mit biologischen Schadstof-
fen, Atemschutzmaske gemaB gultiger Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgen.

13.  Zertifizierung

131 NACH CE

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Atemschutzmaske gemaB EN 149:2001+A1:2009 Risi-
kokategorie lll. Zertifiziert durch: Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung
(IFA) - Alte Heerstrasse 11153757 Sankt Augustin -Germany - Notified Body number: 0121

C € 0121 Qualititskontrolle durch: DEKRA EXAM GmbH -Dinnendahlstr. 9 -44809 Bochum -Germany - Notified
Body number: 0158

C€o1s8 EU-Konformitétserklarung steht unter folgender Adresse zur Verfligung:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

13.2 NACH UKCA

Diese PSA erfiillt die Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen hinsichtlich der Unbedenklichkeit, des Kom-
forts, der Bestandigkeit und des Schutzes gegen die Risiken, aus der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 in der
Fassung, in der sie in britisches Recht umgesetzt und gedndert wurde.

Atemschutzmaske gemaf EN 149:2001+A1:2009

Risikokategorie IIl.

UKCA-Konformitatserkldrung steht unter folgender Adresse zur Verfigung:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Geprift und zertifiziert durch:
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en Particle filtering half-face mask

1. Identification data
Product Breathing mask
Version 01 Original instructions for use

Date created 12/2020

2. General information

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

3. Protection levels

Protection levels

X X X

*Non-toxic dusts, smoke particles

*Carcinogenic substances X X
*Vliruses, bacteria, mould spores X
*Radioactive substances X
Maximum flow through the filter and leakage 22% 8% 2%
Multiple ' of the limit value 2 4 10 30°

1) to EN 529:2005, but may be varied by national regulations

2) determined by specific national regulations, maximum permissible workplace concentration limit
3) UK: 20

* Check to determine whether national regulations are different.

4,

5. Explanation of pictograms
[jﬂ The book symbol on the packaging refers to the instructions for use

/Rf-w Temperature range in storage conditions
Suitable for storage up to

Maximum humidity in storage conditions

5.1 PRODUCT IDENTIFICATION
c E The personal protection satisfies the PPE regulations (EU) 2016/425.

UK Regulation 2016/425 on personal protective equipment as amended to apply in GB.
CA

6. Product description

Mask type: Particle filtering half-face mask

Size S

With exhalation valve Wlthout exhalation val- | Colour coding
FFP2 x (097001 P2V) X (097001 P2) Blue

FFP3 x (097001 P3V) - Red

Size M/L

With exhalation valve Wlthout exhalation val- |Colour coding
FFP1 X (097002 P1) Yellow

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Blue

FFP3 x (097002 P3V) - Red

7. Safety

7.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

Conditions for use

Safe use of the half-face mask requires compliance with the following conditions.

»  Comply with national rules and regulations for use of breathing protection devices.

»  The oxygen content of the breathed air must be at least 17 % by volume; comply with national regulati-
ons.

»  If the oxygen content is insufficient, or the concentration of the hazardous substance is too high or un-
known, use an insulated device that is independent of the ambient conditions.

» Do not use if the prevailing ambient conditions are unknown or the composition of the ambient atmos-
phere may change for the worse.

» Do not use if contamination with other substances predominates in the breathed air.

»  Particle filters offer protection only against solid and liquid aerosols.

»  Where masks are placed ready for use or temporarily taken off, protect them against dirt, moisture and
other impairment.

»  Forreasons of hygiene, do not share half-face masks between persons.

7.1 General instructions

Asbestos, quartz, sand blasting particles, lead, arsenic, 4,4' methylene dianiline (MDA), cadmium and carcino-
genic substances have particularly severe injurious effects. When working with those substances or if you ha-
ve doubts about the choice and use of particle filtering half-face masks, use other filter units such as half-face
masks, full-face masks or fan-assisted respirators.

7.2 INTENDED USE

Provides protection against ambient atmospheres. The optimal protective affect is achieved only when the
nose, mouth and chin are completely covered. Application examples: Grinding, sanding, brushing, sawing or
processing of ore. Do not re-use NR particle filter masks.

7.21 Instructions for use ag infective pathogens and hazardous biological substances
Half-face masks can reduce the proportions of hazardous biological substances such as mould spores, anthrax
bacteria, tuberculosis bacteria, bird flu viruses and SARS viruses in the breathed air. In this respect, masks to
protection level FFP3 offer a greater protective effect than masks to protection level FFP2 or FFP1. Risks of an
infection or illness cannot be ruled out. Breathing in individual pathogens can be hazardous and lead to seve-
re illness. Half-face masks do not prevent infection by other means such as when contaminated hands or ob-
jects come into contact with the mouth, nose or eyes. This applies also to consumption of contaminated
foodstuffs. Thorough and regular washing of the hands can reduce the risks of infection but not eliminate
them. Comply with the recommendations of the responsible national and regional offices.

7.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

Do not use in unventilated containers, mines, ducts and small spaces. Do not use as protection against chemi-
cal, biological, radioactive or nuclear weapons. Provides no protection against radioactive radiation. Not for
use as a mask when performing operations. Combination with other protective equipment must not impair
the protective effect and must not hinder the wearer in his activities. Do not use in explosion hazard areas. Do
not make any modification. Not for use by children.

8. Handling

If the protective properties are compromised

Risk of death or serious injury.

»  Perform an external visual inspection and check the “use-by date” on each occasion before use.

»  If the user wears a beard or long sideburns, or has deep scars, these will compromise the seal around the
half-face mask; such users therefore should not use the mask.

»  Stop using the half-face mask if it is dirty, damaged, or is generating unpleasantly high resistance to brea-
thing.

»  Useitonly for a maximum of one working shift (8 hours).

» Do not clean used half-face masks or return them to storage, instead dispose of them.

» Do not take off the half-face mask whilst in the contaminated area.

»  Handle the outer surface of the half-face mask as if it were contaminated.

»  After taking it off, immediately wash your hands.

»  If you encounter dizziness, nausea or high resistance to breathing, leave the workplace immediately.

8.1 PUTTING ON
@ A
Select the correct breathing mask for the purpose of use.
1. Check the identification marking on the particle filter mask, and ensure that it is within the use-by date.
2. Check that the original packaging is undamaged, and take out the half-face mask.
» Do not use a half-face mask that had previously been unpacked.
3. Take the half-face mask in the hand; the breathing zone must not exhibit any holes.
4. The securing strap must hang down freely, not be twisted or entangled.
»  Align the nose clip upwards.
5. Place the body of the mask under the chin and hold it over the nose.
6. Pull the lower strap out over the head and place it on the neck. Place the upper strap high on the back of
the head.
7. Using the straps, adjust the half-face mask so that it lies comfortably against the face and the seating for-
ceis evenly distributed.
8. Use both hands to shape the nose clip against the bridge of the nose.
9. Before use at the workplace, perform a tight seal check on the half-face mask.
8.2 TIGHT SEAL CHECK
B
1. Place both hands around the body of the mask; the half-face mask must not slip.
2. Grasp the half-face mask with both hands and if necessary hold the exhalation valve closed.
»  Breathe out forcefully.
3. Ifyou find leakage, correct the adjustment of the seating and strap of the half-face mask.
4. If air escapes at the nose clip, use both hands to shape it against the bridge of the nose.
5. Repeat the tight seal check until a tight seal is achieved.
WARNING! Risk of death. Do not enter the contaminated area unless you are wearing a correctly fitted
breathing mask.

9. Storage

Store in the original packaging, protected from light, free of dust in a dry place.

Store at temperatures between -30 °C and +70 °C and at a relative atmospheric humidity less than 80 %.
Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity and dirt.

10.  Cleaning

Do not clean. Dispose of it at the end of the working shift.

11.  Expiry date
Dispose of the particle filter mask after one working shift. Dispose of unused particle filter masks after no lon-
ger than 4 years or if they are damaged or heavily soiled. See the printed information on the use-by date.

12. Disposal
After they have been used correctly they can be disposed of in domestic waste. After contact with biological
pollutants, dispose of the breathing mask in accordance with the applicable waste processing regulations.

13.  Certification

13.1 ACCORDING TO CE

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Breathing masks to EN 149:2001+A1:2009 Hazard class IIl.
Certified by: Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA) - Alte Heerstrasse
11153757 Sankt Augustin -Germany - Notified Body number: 0121

C € 0121 Quality checking by: DEKRA EXAM GmbH -Dinnendahlstr. 9 -44809 Bochum -Germany - Notified Bo-
dy number: 0158

C €0158 The EU declaration of conformity can be found under the following address: https://www.hoff-
mann-group.com/service/downloads/doc

13.2 ACCORDING TO UKCA

This PPE satisfies the health and safety requirements innocuousness, comfort, solidity and protection against
the risks claimed of the Regulation 2016/425 as brought in UK Law and amended.

Breathing masks to EN 149:2001+A1:2009

Hazard class IIl.

UKCA Declaration of Conformity is available at the following address:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Tested and certified by:

bg CDvapMpaLua MosTlyMacCka 3a 3allTa OT YacTnyn

1. |/|,£leHTI/Id)I/IKaLLI/IOHHI/I OaHHW
Mpogykr Macka 3a guwaHe
Bepcua 01 Opur1HanHo pbKOBOACTBO 3a ynotpeba

[laTa Ha cbcTaBAHe 12/2020

2. 061 yKazaHua

npOLIeTeTE v cnasgante PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTPEGI/ITQHH, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa cnpaska U ro
APbXKTE Ha pa3nosioXkeHne Mo BCAKO Bpeme.

CreneHu Ha 3aWwnTa

m-@-m

*HeToKCMYHM npaxose, AUMHN YacTuumn

*KaHLeporeHHu BellecTBa X X
*Bupycu, 6akTepuu, rb6nyHM cnopm X
*PaanoakTMBHM MaTepuanv X
MaKcmanHo NpPoHUKBaHe npy GUATPUPaHe 1 HEXepMETUYHOCT 22 % 8% 2%
KpatHo ' Ha rpaHnyHaTa cTonHocT 4 10 30°

1) cbrnacHo EN 529:2005, Bb3MOXXHU Ca NPOMEH NOPajMN HaLMOHaNHV Npasuna

2) onpepeneHa crneurpuUHO 3a CTpaHaTa, paspelueHa MakCcmasnHa KOHLEHTPaLUuUs Ha BPeAHY eMmnucnmn
3) O6enHeHOTO KpancTeo: 20

* Mpy HEO6XOAMMOCT B3eMeTe NOJ BHUMaHME pa3nnyasalymTe ce HayMoHanHy npasmna.

4.

5 [loAacHeHMe Ha MUKTOrpammnTe

EE CMMBOTBT KHMra Ha OrMaKoBKaTa HacouBa KbM PbKOBOACTBOTO 3a yrioTpe6a
%/ TemnepaTypeH Avana3oH Ha yCrIoBUATa 3a CbXpaHeHe
Q ToAHO 3a CbXpaHeHue Ao

MakcrmanHa BlaXHoOCT Ha YCnoBuATa 3a CbXpaHeHne

5.1 MAPKWUPOBKA HA MPOAYKTA
c E JInunnTe NpeanasHu cpeacTBa CbOTBETCTBAT Ha pernameHTa (EC) otHocHo JIMC 2016/425.

UK JInuHnTe NpeanasHu cpeacTBa CbOTBETCTBAT Ha pernameHTa (EC) otHocHo JIMC 2016/425 Bbe
CcA BEPCUATA, B KOATO TON € TPAHCNOHNPaH 1 M3MeHeH B 6pUTaHCKOTO 3aKOHOAATENCTBO.

6. OnncaHne Ha NpoayKTa

Tun macka: (Dvm'rpmpau.la nonymacka 3a 3awmra ot 4actmum

Pasmep S

CTeneH Ha 3awuTa C BeHTUN 3a nsauwBaHe | bes BeHTUN 3a LiBeToBO KOAMPpPaHe
nspnBaHe

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) CrHbO

FFP3 x (097001 P3V) = YepseHo

Paszmep M/L

CTeneH Ha 3awunTa C BeHTUN 3a u3guuBaHe | bes BeHTun 3a LiBeToBO KOAUpaHe
nsauBaHe

FFP1 x (097002 P1) Xbnto

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) CuHbo

FFP3 x (097002 P3V) - YepseHo

7. besonacHocTt

71 OCHOBHM YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

| A\ NPEQYNPEXAEHUE

Ycnosus 3a ynotpe6a

BesonacHa ynotpeba Ha noslymackata npu cnasgaHe Ha ClieAHIUTE yCnoBus.

»  CnasBaiiTe HaLMOHaNHWTE NpaBwa 1 pasnopenbu OTHOCHO ynoTpebaTa Ha CPEACTBO 3a 3aluuTa Ha
[AXaTesHUTE OpraHu.

»  CbAbpKaHMETO Ha KCTIOPOA Ha Bb3AyXa 3a AuLuaHe TpAGBa Aa e MUHUMYM 17 06. %, B3emeTe nog
BHUMaHWE HaLMOHAHIUTE pa3nopeabu.

»  Tpn TBbPAE HUCKO ChbpPXKaHME Ha KUCNIOPOA, TBbPAE roNAMa WM HEM3BECTHA KOHLEHTPALMA Ha
OnacHWTe BELLECTBA W13MON3BaliTe HE3aBNCMMO OT CpeAaTa U30MpaLLO CPEACTBO.

»  He 13non3BaliTe Npu HEW3BECTHI OKOJTHI YCTIOBUA AW KOFaTo CbCTaBbT Ha OKOMIHATa aTMOChepa MoXe
f1a ce NPOMEHM HEGNAroMPUATHO.

»  He u3nonsgaiiTe npy Hanuume Ha Apyri 3aMbpCcABaHNA BbB Bb3/yxa 3a AULUAHE.

»  OUATLPBT 3a YaCTULM NPeANa3Ba CaMo CPELLy TBBbPAV WK TEYHMN aePO30K.

»  [aseTe OT 3aMbpcABaHe, BNara v Apyrvi Bb3[elCTBIA NOArOTBEHW WY BPEMEHHO CBANEHN MACKU.

»  Topaam XMrneHHn CbobpakeHnA noslymackata TpAbBa f1a e HOCK CaMo OT €AHO NnLE.

711 06wun yKasaHna
A36ecT, KBapL, 4acTUL OT MACbYHA CTPYSA, ONIOBO, apCeH, 4,4'-MeTuneH-guanunu (MDA), Kaamuii n
KaHLieporeHHN BeLLeCTBa UMaT 0COGEHO CUTHO BPeHO Bb3AeicTBIe. Mpu AEHOCTY C Te3n BelecTsa Unu
CbMHeHMe OTHOCHO 1360opa 1 ynotpebata Ha GUATPUPALLM NONYMACKM 3a 3aL41Ta OT YacTULW 13Mon3BanTe
Apyru GuATprpaLLM CPeACTBa, KaTo HanpuMep NoayMacKy, e Macku unu GuaTprpatLy anapaty
HarHeTABall BEHTUNATOP.
7.2 YNOTPEBA MO NPEAHA3HAYEHUE
lMpepna3ssa oT okonHaTa aTMocpepa. ONTUManeH 3aluTeH epekT camo Npu LANOCTHO MOKPUTHE Ha HOCa,
ycTata u 6paguukara. MprmepHu Npunoxexnsa: WwnnposaHe, obpaboTaHe ¢ abpasnBeH MaTepuarn, U3MnTaHe,
pA3aHe C TPUOH nnn obpaboTka Ha pyAa. He usnonssaiite NOBTOpHO GpUATPUpaLLaTa Macka 3a 3alyuTa ot
uvactuym NR.
7.2.1 YKasaHuA OTHOCHO ynoTpe6ara cpelly NPUYMHITENN Ha NHGEKLMN 11 GONOTNYHN
BpeAHU BewecTBa
lMonymacknTe morat Aa HaManAT KoMYeCTBOTO GMONOrMYHN BPEIHM BelLecTBa BbB BAMLLBAHNA Bb3AyX, KaTo
nneceHu, 6akTepum, NPUUNHABALLM aHTPAKC, Ty6epKyNo3HM 6akTepum, NTUYM rpunHu Bupycu, SARS Bupycu.
lMpy ToBa MacKuUTe CbC CTeneH Ha 3awwmTa FFP3 npegocTaBaT no-go6bp 3awurteH edpeKT B cpaBHEHUE C
MacKuTe CbC CTeneH Ha 3awwmta FFP2 unu FFP1. PuckoBeTe oT nHdekuyus unm 3abonsasaHe He Morat aa 6baat
V3KMloYeH. BaniuBaHeTo Ha efiiH eAVHCTBEH NaToreH MoXe A1a € OMacHo 1 1a loBe/ie [10 TEXKO 3abonasaHe.
MonymacknTte He NpeAoTBpaTABAT MHGEKLNA, NPejaBaHa Nno Apyr MbT, HANPUMEP 3aMbPCeHN pbLie nnn
npeamMeTy, BNM3aLLM B KOHTAKT C yCTaTa, Hoca unu oumnte. ToBa Baxu CbLUO 3a MHPeKLVA nopaan KOHCymaLva
Ha KOHTaMUHMpPaHa XpaHa. PeloBHO LiaTeNIHO 13MMBaHE Ha PbLieTe MOXe fla HamMann PUCKoBeTe OT
VHOEKLMA, HO He 1 fla 1 OTCTpaHu. B3emeTe nog BHMaHMe NPenopbKUTe Ha KOMMETEHTHUTE CbOTBETHO
HaLMOHaNHU 1 PeruoHanHu opraHu.
73 YNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE
He n3nonsgaiite B HENPOBETPVBU KOHTEHEPW, PyAHULIM, KaHanu 1 Manku nomelleHnsa. He nsnonssaite 3a
3aluTa cpelly 60MHY XUMNYECKW, B1ONOTMYHK, PaZioaKTUBHU UMV AfpeHU BellecTBa. HAMa 3alumTeH epekT
cpeLly painoakTUBHO NibyeHue. He 13non3saiiTe KaTo XMpypruyecka macka. 3alyutHUAT epekT He TpAbGBa Aa
Ce HapyLaBa nopaan KOMOGUHaLMA € APYrv NpeanasHn CpefcTBa U AeHOCTTa Ha NoTpebuTtena He TpAGBa Aa
ce Bb3npenATcTBa. He u3nonsgaiite B NOTEHLMANHO eKCNI03MBHA aTMocdepa. He npomensiite. He
u3non3eanTe 3a geua.

8. [punoxeHne

| A\ NPEAYNPEXAEHUE

HapyuweH 3awuTeH epexr

CMBPT MU TEXKO HapaHABaHe.

»  BbHLHa BU3yanHa npoBepKa 1 NpoBepKa Ha CpoKa Ha rofjHOCT Npeaw Bcska ynoTtpeba.

»  opaav HapyLIEHOTO YNbTHEHVE HE U3MOJ3BaiiTe NONYMAcKY, ako umate 6paaa, Abarv 6akeH6apan
nnu gbnbokm Genesu.

»  lpeycTaHoBeTe ynoTpebaTa Ha Noaymackarta Nnpy 3aMmbpcABaHe, NoBpea Uin HenpUATHO CUHO
CbNPOTUBAEHNE NPY AULLAHE.

»  V3non3gaiiTe camo 3a MakcUMyMm eiHa paboTHa cmsAHa (8 yaca).

»  He nouuctsaiTte n He CbxpaHABaliTe N3MNON3BaHUTE NOAYMACKW, a r'v NpeaaiTe 3a oTnaabLn.

»  He cBanaiiTe nonymackaTa B KOHTaMUHMUPAHU 30HU.

»  BbHLHaTa NOBBbPXHOCT Ha NoslymMackaTa TpabBa fja ce TpeTupa KaTo KOHTaMMHUpaHa.

»  Cnep cansaHe He3abaBHO N3MUITe pbLeTe.

»  Tpw 3aTpyAHEHO AMLIAHE UKW NOsABa Ha 3aMasHOCT U rafeHe He3abaBHO HanycHeTe PaboTHOTO MACTO.

8.1 MOCTABSAHE
@ A

V36epeTe mackaTa 3a AvilaHe criopef NpejHasHayeHNeTo.

1. MpoBepeTe MapKMpoBKaTa Ha GpunTpupaLaTa Macka 3a 3alyyTa OT YacTULM 1 B3eMeTe Nog BHUMaHVe
CpOKa Ha FOfJHOCT.

2. [posepeTe opuriHanHaTa onakoBKa 3a LANOCT, W3BajeTe NoflyMmackara.
»  He usnonsgaiite Beye pa3onakoBaHa Noslymacka.

3. XBaHeTe nosymackara, 30HaTa 3a AulLaHe He TpAGBa Aa UMa AyMKW.

4. naCTI/IL[I/ITe TpﬂsBa Aa BUCAT CBOﬁOAHO Hafony, Aa He ca yCyKaHu Uin onnieTeHun.
»  HacoueTe ckobaTa 3a Hoca Harope.

5. [ocTaBeTe TANOTO Ha MackaTa o/ 6paanyKaTa 1 ro ApbXTe Haf Hoca.

6. OmbHeTe JONHUA NACTUK 1 FO U3Ter/ieTe Haj rMaBaTa [0 Tuna. [lonoXeTe ropHUA NacTUK BUCOKO Ha
3ajlHaTa YacT Ha rnaBaTa.

7. HanacHeTe nonymackaTa C nacTuLuTe Taka, Ye 1a punAra yA06HO Mo IMLETO 1 OMbBaHETo Aa e
pasnpefieneHo paBHOMEPHO.

8. HanacHeTe ¢ iBe pbLe ckobaTa Bbpxy Hoca.

9. Tpepaw ynoTpeba Ha pabOTHOTO MACTO NPOBEpPETE MITbTHOTO NOCTaBAHE Ha MoslyMacKara.

8.2 NPOBEPKA 3A MUTbTHO MNOCTABAHE

QB

1. TocTaBeTe ABeTe pblie OKOJO TANOTO Ha NoslymMackaTa — TA He TPAGBa fja ce n3MecTBa.

2. XBaHeTe nonymackaTa C iBe pbLie 1 NPy HEOBXOANMOCT YMTbTHETE BEHTWA 38 U3AMILIBAHE.
»  M3pguwanTte cunHo.

3. AKO YCTaHOBUTE HEXePMETUYHOCT, KOPUTMpPaliTe NOMOXKEHNETO 1 NacTULMTE Ha NoslymackaTa.

4. MNpw nsnyckaHe Ha Bb3flyX Npy ckobaTa A HamacHeTe C fjBe pbLie Mo Hoca.

5. W3BbpluBaiTe npoBepKaTa 3a MNILTHO NOCTaBAHE A0 MOCTUTaHe Ha NTHTHO NONOXeHe.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT 3a xuBota. He 30Ha 6e3 np

nocraBeHa Macka 3a AulLaHe.

9. ChbxpaHeHne

CbXpaHﬂBaﬁlTe B OpuUrnHanHaTa onakoBKa Ha 3aliTeHO OT CBET/IHA U HeHanpalleHo, CyX0 MACTO.
CbxpaHsaBaiiTe npu Temnepatypa mexay -20 °C 1 +40 °C 1 npu OTHOCWTENHa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa nog 80 %.
He cbxpaHsBaiiTe B 61130CT A0 M3rapALLM, arPeCrBHU, XUMUYECKH BELLECTBa, Pa3TBOPUTENH, BNara n
3ambpcABaHe.

10.  TlouncraHe

He nouuncrsante. VlsxsbpneTe cnef npuknioysaHe Ha paGOTHaTa CMAHa.

11, CpoK Ha rogHocT

W3xBbpneTe GuntprpaliaTta Macka 3a 3almTa oT YacTuLmM cneq efHa paboTHa cmaHa. Mpepgaiite 3a oTnagbum
HensnonsgaHute ¢MnTpmpamM MacCKW 3a 3aumTa oT YacTnuumn Hali-KbCHO cnep 4 rognHN, KakTo 1 npu nospean
WA CUNHO 3aMbpcABaHe. Buix MapKMpoOBKaTta 3a CpOKa Ha roAgHOCT.

12.  [lpepaBaHe 3a OTNagbum

Cnep ynoTpe6a no npefHasHayeHvie n3xsbpreTte ¢ 6uToBnTe oTnagbLyn. Cnef KOHTaKT C GUONOTUYHU BPeAHN
BellecTBa N3XBbpsieTe MackaTa 3a AUWaHe CbrnacHo BanuaHute pasnopeném 3a oGesBpe)KnaHe Ha oTnaagbuun.
13.  CeptuduKkaums

13.1

13.2

ViTe B KOHT

¢ Polomaska s filtrem céastic

1. Identifika¢ni Udaje
Vyrobek Ochranna dychaci maska
Verze 01 Pavodni navod k pouziti

Datum vyroby 12/2020

2. Obecné pokyny

Névod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouziti a méjte ho kdy-
koliv k dispozici.

3. Tridy ochrany
y ochrany
*Netoxicky prach, ¢astice koure

X X X

*Karcinogenni latky X X
*Viry, bakterie, spory hub X
*Radioaktivni latky X
Maximalni propust filtru a netésnost 22% 8% 2%
Nasobek ' mezni hodnoty * 4 10 30°

1) dle EN 529:2005, mozné zmény v dusledku narodnich piedpist

2) maximalni pfipustna koncentrace $kodlivych latek pro konkrétni zemi
3) UK: 20

* Pfipadné dodrzujte odlisné narodni pfedpisy.

4.

5. Viysvétleni piktogram
I:]II Symbol knihy na obalu odkazuje na navod k pouziti

. %»« Teplotni rozsah prostredi skladovani
9 Skladovatelné do
ara Maximalni vlhkost prosttedi skladovani
<]
5.1 OZNACENIi PRODUKTU

c € Osobni ochranné prostiedky odpovidaji nafizeni o OOP (EU) 2016/425.

UK Osobni ochranné prostiedky odpovidaji nafizeni OOP (EU) 2016/425 ve znéni, ve kterém bylo
CA  zatlenéno a zménéno pro britské pravo.

6. Popis vyrobku

Typ masky: Polomaska s filtrem ¢astic

Velikost S

Ttida ochrany S vydechovacim venti- |Bez vydechovaciho ven- | Barevné oznaceni
lem tilu

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) modra

FFP3 x (097001 P3V) = Cervena

Velikost M/L

T¥ida ochrany S vydechovacim venti- |Bez vydechovaciho ven- | Barevné oznaceni
lem tilu

FFP1 x (097002 P1) Zluta

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) modra

FFP3 x (097002 P3V) = cervena

7. Bezpelnost

71 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

Podminky pouziti

Bezpecné pouzivani polomasky pii dodrzeni nasledujicich podminek.

»  Dodrzujte narodni pravni Gpravy a predpisy pro pouzivani ochrannych dychacich prostredkd.

»  Obsah kysliku ve vzduchu pro dychéani musi byt nejméné 17 %, dodrzujte narodni predpisy.

»  Pokud je obsah kysliku pfilis nizky nebo pokud je koncentrace nebezpecnych latek pfilis vysoka nebo
neznama, pouzijte izola¢ni dychaci pfistroj nezavisly na prostredi.

»  Nepouzivejte, pokud nejsou znamy okolni podminky nebo se muze slozeni okolni atmosféry nepfiznivé
zZménit.

»  Nepouzivejte, pokud ve vzduchu pievazuje jiné znecisténi.

»  Filtr ¢astic chrani pouze pfed pevnymi nebo tekutymi aerosoly.

»  Chrante pfipravené nebo odlozené masky pred znecisténim, vihkosti a jinymi vlivy omezujicimi jejich
funkcnost.

»  Zhygienickych divodd musi polomasku nosit pouze jedna osoba.

7.1 Obecné pokyny

Azbest, kiemen, ¢astice piskovani, olovo, arsen, 4-(4-aminobenzyl)anilin (Diaminodifenylmethan), kadmium a
karcinogenni latky jsou obzvlasté skodlivé. Pi préci s témito latkami nebo mate-li jakékoli pochybnosti o
vybéru a pouziti polomasek s filtrem castic, pouzijte jiné filtracni prostredky, jako jsou polomasky nebo masky
afiltracni pfistroje s ventilatorem.

7.2 STANOVENE POUZITI

Chrani pted okolni atmosférou. Optimalni ochranny tcinek jen pfi zcela zakrytém nosu, tstech a bradé. Pri-
klady pouZiti: Brouseni, smirkovani, vymetani, fezani nebo zpracovani rud. Masku s filtrem &astic s oznacenim
NR nepouzivejte opakované.

7.21 Pokyny k pouziti proti infekénim patogentim a biologickym polutantiim

Polomasky mohou snizit podil biologickych polutantd, jako jsou plisné, bakterie antraxu, bakterie tuberkulé-
zy, viry ptaci chfipky, viry SARS, ve vdechovaném vzduchu. Masky tfidy ochrany FFP3 nabizeji vy3si ochranny
ucinek nez masky tiidy ochrany FFP2 nebo FFP1. Rizika infekce nebo nemoci viak nelze vyloucit. Vdechnuti
jednoho patogenu muze byt nebezpe¢né a muize vést k vaznému onemocnéni. Polomasky nezabranuji infek-
ci jinym zplsobem, napfiklad znecistényma rukama nebo predméty, které pfichazeji do styku s tsty, nosem
nebo ocima. To plati také pro poziti kontaminované potravy. Dikladné a pravidelné myti rukou muze snizit ri-
ziko infekce, ale ne jej eliminovat. Dbejte na doporuceni pfislusnych narodnich a regionalnich organt.

7.3 NESPRAVNE POUZITI

Nepouzivejte v nevétranych nadrzich, jamach, kanalech a malych prostorech. Nepouzivejte jako ochranu pro-
ti chemickym, biologickym, radioaktivnim nebo jadernym bojovym latkam. Zadny ochranny G¢inek proti ra-
dioaktivnimu zafeni. Nepouzivejte jako chirurgickou masku. Ochranny tcinek nesmi byt ovlivnén kombinaci s
jinymi ochrannymi prostfedky a nesmi uzivatele omezovat v jeho cinnosti. Nepouzivejte v oblastech s nebez-
pecim vybuchu. Neupravujte. Nepouzivejte pro déti.

8. Manipulace

Snizeny ochranny tcinek

Smrt nebo zavazné poranéni.

»  Pied kazdym pouzitim provedte vnéjsi vizualni kontrolu a také zkontrolujte datum exspirace.

»  Kvuli omezeni tésnosti polomasky nepouzivejte, pokud nosite vousy, dlouhé kotlety nebo v pfipadé pro-
padlych tvafi.

»  Polomasku déle nepouzivejte, pokud je znecisténd, poskozend, nebo vykazuje nepiijemné vysoky odpor
pii dychani.

»  Pouzivejte pouze maximalné po dobu jedné pracovni smény (8 hodin).

»  Pouzitou polomasku necistéte ani neskladujte, zlikvidujte ji.

»  Vkontaminovaném Useku polomasku nesundavejte.

»  Svnéjsim povrchem polomasky zachazejte, jako by byla kontaminovana.

»  lhned po odlozeni si umyjte ruce.

»  Pokud je obtizné dychat nebo mate zavraté ¢i nevolnost, okamzité opustte pracovisté.

8.1 NASAZEN(
@ A
Ochranna dychaci maska vybrana podle zamysleného tGcelu pouziti.
1. Zkontrolujte oznaceni na masce s filtrem castic a rovnéz dbejte na datum expirace.
2. Zkontrolujte neporusenost pivodniho obalu, vyjméte polomasku.
»  Drive vybalenou polomasku jiz nepouzivejte.
3. Vezmeéte polomasku do ruky, dychaci zéna nesmi mit zadné otvory.
4. Nahlavni pasky musi volné viset, nesmi se kroutit ani se zamotavat.
»  Orientujte nosni muastek smérem nahoru.
5. Nasadte korpus masky pod bradu a drzte ji pres nos.
6. Protahnéte spodni smycku nahlavnich pasek a pretahnéte ji pres hlavu smérem ke krku. Umistéte horni
smycku vysoko na zadni ¢ast hlavy.
7. Polomasku upravte pomoci smycek tak, aby pohodIné priléhala k obliceji a pnuti bylo rovnomérné roz-
loZeno.
8.  Prilicujte nosni mistek obéma rukama k nosu.
9. Pred pouzitim na pracovisti provedte kontrolu tésnosti polomasky.
8.2 KONTROLA TESNOSTI
(©B
1. Polozte obé ruce kolem korpusu masky, polomaska nesmi sklouznout.
2. Polomasku obejméte obéma rukama a pfipadné tésné zakryjte vydechovaci ventil.
»  Silné vydechnéte.
3. Pokud zjistite unik, upravte usazeni a ndhlavni pasky polomasky.
4.V pfipadé tniku vzduchu u nosniho miistku pfilicujte nosni mistek obéma rukama k nosu.
5. Kontrolu tésnosti provadéjte tak dlouho, dokud nedosahnete tésného usazeni.
VAROVANI! Ohrozeni zivota. Ne pujte do | i é oblasti bez fadné priléhajici ochranné
dychaci masky.

9. Skladovani

Skladujte na suchém misté v originalnim obalu chrdnéné pred svétlem a prachem.

Skladujte pfi teplotach v rozmezi -20 °C a +40 °C a pfi relativni vlhkosti vzduchu nizsi nez 80 %.
Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych substanci, rozpoustédel, vlhkosti a necistot.
10.  cisténi

Necistéte. Po pracovni sméné zlikvidujte.
11. Zivotnost

Masku s filtrem castic po pracovni sméné zlikvidujte. Nepouzité masky s filtrem castic zlikvidujte nejpozdéji
po 4 letech, stejné tak masky zlikvidujte v pfipadé poskozeni nebo silného znecisténi. Datum expirace viz po-
tisk.

12. Likvidace

Po spravném poutziti likvidujte v odpadu z domacnosti. Po kontaktu s biologickymi polutanty ochrannou
dychaci masku zlikvidujte v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu.

13, Certifikace

13.1

13.2

da Partikelfiltrerende halvmaske

1. Identifikationsdata

Produkt Andedreetsvaern

Version 01 Original brugsvejledning
Udarbejdelsesdato 12/2020

2. Generelle henvisninger
Laes og felg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgaengelig til senere brug.

3. Beskyttelsestrin
Beskyttelsestrin
*Ugiftigt stev, regpartikler

X X X
*Kraeftfremkaldende stoffer X X

*Vlira, bakterier, svampesporer X

Beskyttelsestrin [FFP1____|FFP2____[FFP3___|

*Radioaktive stoffer X
Maksimal filtergennemtraengelighed og utaethed 22% 8% 2%
Mange gange ' greenseveerdien 2 4 10 30°

1) iht. EN 529:2005, @endringer pga. nationale bestemmelser er mulige

2) landespecifikt fastlagt maksimal tilladt koncentration af skadelige stoffer
3) UK: 20

*Vaer opmaerksom pa evt. afvigende nationale bestemmelser.

4.

5. Forklaring af piktogrammer
I:[ﬂ Bogsymbol pa emballagen henvisninger til brugsvejledningen

Temperaturomrade for opbevaringsbetingelserne

Opbevaringsevne op til

Maksimal fugtighed for opbevaringsbetingelserne

<%}

5.1 PRODUKTMARKNING
c E Personlige veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige vaer-
nemidler.

UK Personlige veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige vaer-
cA nemidler i den udgave, som er blevet gennemfort og eendret i britisk lovgivning.

6. Produktbeskrivelse
Masketype: Partikelfiltrerende halvmaske
Storrelse S

Beskyttelsestrin Med udandingsventil Uden udandingsventil |Farvekodning
Bla

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2)
FFP3 x (097001 P3V) = Red
Storrelse M/L

Beskyttelsestrin Med udandingsventil Uden udandingsventil Farvekodnmg

FFP1 x (097002 P1)

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Bla
FFP3 X (097002 P3V) - Rod
7. Sikkerhed

71 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Betingelser for anvendelse

Sikker anvendelse af halvmasken under overholdelse af falgende betingelser.

»  Overhold nationale regler og forskrifter for brug af andedreetsveern.

»  Andeluftens iltindhold skal vaere mindst 17 vol.-%. Overhold nationale forskrifter.

»  Anvend omgivelsesuafhaengigt lufttilfert dndedraetsveern i tilfeelde af for lavt iltindhold, for hgj eller
ukendt koncentration af skadelige stoffer.

»  Ma ikke benyttes, nar der findes ukendte omgivelsesforhold, eller omgivelsesatmosfaerens sammensaet-
ning kan andre sig ufordelagtigt.

»  Maikke benyttes, nar der forekommer andre urenheder i andeluften.

»  Partikelfilteret beskytter kun mod faste eller flydende aerosoler.

»  Masker, der er klargjorte, eller som ikke benyttes midlertidigt, skal beskyttes mod snavs, fugtighed og
andre pavirkninger.

»  Af hygiejniske arsager ma halvmasken kun benyttes af en person.

7.1 Generelle henvisninger

Asbest, kvarts, sandblaesningspartikler, bly, arsen, 4,4'-methylendianilin (MDA), cadmium og kreeftfremkalden-
de stoffer har en szerlig hgj skadevirkning. Nar der arbejdes med disse stoffer, eller hvis der er tvivl med hen-
syn til valg og anvendelse af partikelfiltrerende halvmasker, skal der anvendes andre filterenheder sasom
halv- eller helmasker, turboandedraetsvaern.

7.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Beskytter mod omgivelsesatmosfaeren. Optimal beskyttelseseffekt opnas kun, nér naesen, munden og hagen
er deekket helt. Eksempler pa anvendelse: Slibning, slibning med sandpapir, fejning, savning eller mineralo-
parbejdning. Genanvend ikke partikelfiltermasken NR.

7.21 Henvi di d delse mod smi ffer og skadelige biologiske stoffer
Halvmasker kan reducere andele af skadelige biologiske stoffer i indandingsluften, feks skimmelsvampe,
miltbrandbakterier, tuberkulosebakterier, fugleinfluenzavira og SARS-vira. Masker med beskyttelsestrin FFP3
giver i den forbindelse en hgjere beskyttelseseffekt end masker med beskyttelsestrin FFP2 og FFP1. Risikoen
for en infektion og sygdom kan ikke udelukkes. Indanding af et enkelt smitstof kan veere farlig og medfere al-
vorlig sygdom. Halvmasker forhindrer ikke en infektion, der opstar pa anden vis sasom kontaminerede haen-
der eller genstande, der kommer i berering med mund, nzese eller gjne. Dette geelder ogsa en infektion ved
indtagelse af kontaminerede fadevarer. Grundig og regelmaessig handvask kan mindske infektionsrisikoen,
men ikke fjerne den. Folg anbefalingerne fra de ansvarlige nationale og regionale myndigheder.

7.3 UKORREKT ANVENDELSE

Ma ikke anvendes i beholdere, gruber, kanaler og sma rum uden ventilation. Ma ikke anvendes som beskyttel-
se mod kemiske, biologiske, radioaktive eller nukleare kampstoffer. Har ingen beskyttelseseffekt mod radioak-
tiv straling. Ma ikke anvendes som operationsmaske. Beskyttelseseffekten ma ikke forringes i kombination
med andet beskyttelsesudstyr, og brugeren ma ikke pavirkes negativt under arbejdet. Ma ikke anvendes i
eksplosive omrader. Ma ikke zendres. Ma ikke anvendes af barn.

8. Handtering

Forringet beskyttelseseffekt

Dead eller alvorlig kveestelse.

»  Udfer visuel kontrol, og kontrollér holdbarhedsdatoen for hver anvendelse.

»  Halvmasken ma ikke anvendes af personer med skaeg, lange bakkenbarter eller dybe ar pé grund af for-
ringet taetslutning.

»  Anvend ikke lzengere halvmasken i tilfaelde af tilsmudsning, beskadigelse eller ubehagelig hgj ande-
draetsmodstand.

»  Makun anvendes i hgjest et arbejdsskift (8 timer).

»  Renger eller opbevar ikke en brugt halvmaske, men bortskaf den.

»  Tag ikke halvmasken af i et kontamineret omrade.

»  Handtér halvmaskens udvendige overflade, som om den var kontamineret.

»  Vask omgaende handerne, efter du har lagt masken fra dig.

»  Forlad straks arbejdspladsen i tilfaelde af andedraetsbesvaer, eller hvis der optraeder svimmelhed eller
kvalme.

8.1 PASATNING
v Andedraetsvaernet skal vaere valgt i overensstemmelse med anvendelsesformalet.
1. Kontrollér maerkningen pa partikelfiltermasken samt holdbarhedsdatoen.

2,

Kontrollér, at den originale emballage er intakt. Tag halvmasken ud.
»  Anvend ikke leengere en halvmaske, der allerede er pakket ud.

3. Tag halvmasken i handen. Andezonen ma ikke have nogen huller.

4. Béndet skal haenge frit ned. Undga at dreje eller sno det.
»  Naesebgjlen skal vende opad.

5. Saet maskekorpusset pa under hagen, og hold over naesen.

6. Udvid den nederste bandslgjfe, og traek den over hovedet til nakken. Szet den gverste slgjfe hojt pa bag-
hovedet.

7. Tilpas halvmasken med slgjferne, sa den sidder behageligt pa ansigtet, og spaendingen er jeevnt fordelt.

8. Tilpas naesebgjlen til naeseryggen med begge hander.

9. Foretage en taethedskontrol af halvmasken, fer den anvendes pa arbejdspladsen.

8.2 TATSIDNINGSKONTROL

0B

Laeg begge haender omkring maskekorpusset. Halvmasken ma ikke rykke sig.

Tag fat om halvmasken med begge haender, og hold evt. udandingsventilen teet.

»  Foretag en kraftig udédnding.

3. Hvis der konstateres laekage, s tilret, hvordan halvmasken sidder og dens band.

4. Huvis der slipper luft ud ved nzesebgijlen, sa tilpas den til naeseryggen med begge haender.

5. Foretag taetsidningskontrol, indtil halvmasken sidder taet.

ADVARSEL! Livsfare. Ga ikke ind i et kontamineret omrade uden korrekt siddende andedratsvaern.

9. Opbevaring

Skal opbevares tort og stevfrit i den originale emballage, beskyttet mod lys.

Skal opbevares ved temperaturer mellem -20 °C og +40 °C og en relativ luftfugtighed pa maks. 80 %.

Ma ikke opbevares i neerheden af aetsende, aggressive og kemiske stoffer, oplasningsmidler, fugtighed og
smuds.

10.  Rengering

Ma ikke rengeres. Skal bortskaffes efter arbejdsskiftet.

11.  Udlgbsdato

Bortskaf partikelfiltermasken efter et arbejdsskift. Ubrugte partikelfiltermasker skal bortskaffes efter senest 4
ar og i tilfaelde af beskadigelser eller kraftig tilsmudsning. Holdbarhedsdato, se pétryk.

12.  Bortskaffelse

Kan bortskaffes som husholdningsaffald efter bestemmelsesmaessig anvendelse. Efter kontakt med skadelige
biologiske stoffer skal &ndedraetsvaernet bortskaffes iht. de geeldende forskrifter for affaldsbortskaffelse.
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s Media mascara con filtraciéon de particulas

1. Datos de identificacion
Producto Mascara de proteccion respiratoria
Versién 01 Modo de empleo original

Fecha de creacion 12/2020

2. Avisos generales

Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier

momento.
3. Niveles de proteccién
Niveles de protecci
*Polvos no téxicos, particulas de humo

*Sustancias cancerigenas X X
*Virus, bacterias, esporas de hongos X
*Sustancias radioactivas X
Permeabilidad maxima del filtro y fuga 22% 8% 2%
Mdltiples ' del valor limite 4 10 30°

1) seguin EN 529:2005, posibilidad de modificaciones por regulaciones nacionales

2) Concentracién maxima permitida de contaminantes, establecida especificamente para el pais
3) UK: 20

* En su caso, observar las regulaciones nacionales diferentes.

4.

5. Explicacion del pictograma

[:E] El simbolo del libro en el embalaje indica el modo de empleo
JH/’C Rango de temperatura de las condiciones de almacenamiento
E Conservacién hasta

Humedad maxima de las condiciones de almacenamiento

5.1 IDENTIFICACION DEL PRODUCTO
c E El equipo de proteccion individual cumple el reglamento EPI (UE) 2016/425.

UK Los equipos de proteccién individual cumplen con el Reglamento (UE) 2016/425 sobre los EPI, tal y
CA como se ha aplicado y modificado en la legislacion del Reino Unido.

6. Descripcion del producto
Tipo de mascara: Media méscara con filtracion de particulas
Tamafio S

Nivel de proteccién Con valvula espiratoria |Sin valvula espiratoria | Codificacion de colores

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Azul

FFP3 x (097001 P3V) = Rojo

Tamarfo M/L

Nivel de proteccién Con valvula espiratoria Codificacién de colores
FFP1 X (097002 P1) Amarillo

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Azul

FFP3 x (097002 P3V) - Rojo

7. Seguridad

71 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

/\ ADVERTENCIA

Condiciones de uso

Uso seguro de la media méscara observando las siguientes condiciones.

»  Observar las reglas y prescripciones nacionales para el uso de equipos de respiracion.

»  El contenido de oxigeno del aire de respiracion debe ser de min. 17 % en vol.; observe las normativas
nacionales.

»  Siel contenido de oxigeno es demasiado bajo o la concentracion de las sustancias peligrosas es demasia-
do alta o se desconoce, se debe utilizar un dispositivo aislante independiente del entorno.

»  No se permite el uso cuando se desconocen las condiciones ambientales o la composicion de la atmosfe-
ra ambiente puede deteriorarse.

»  No se permite el uso si predominan otras impurezas en el aire de respiracion.

»  Elfiltro de particulas solo protege frente a aerosoles sélidos o liquidos.

»  Proteger de la suciedad, la humedad y otras influencias perjudiciales las mascaras que estén preparadas
para el uso o se hayan quitado temporalmente.

»  Por motivos de higiene, la media méscara solo debe ser usada por una persona.

7.1 Indicaciones generales
Amianto, cuarzo, particulas de arenado, plomo, arsénico, 4,4' metilendanilina (MDA), cadmio y sustancias can-
cerigenas tienen un efecto especialmente perjudicial. Al trabajar con estas sustancias o en caso de dudas en
lo que respecta a la eleccion y el uso de medias méscaras con filtracion de particulas, se deberan utilizar otros
equipos de filtro, tales como medias mascaras o mascaras completas o equipos filtrantes de ventilacion asisti-
da.
7.2 USO CONFORME A LO PREVISTO
Proteccion frente a la atmésfera ambiente. El efecto de proteccion 6ptimo solo esta asegurado si la nariz, la
bocay la barbilla estan completamente cubiertas. Ejemplos de aplicacion: amolado, lijado, barrido, aserrado o
procesamiento de minerales. No reutilizar la méscara con filtro de particulas NR.
7.2.1 Notas sobre el uso para la proteccion frente a agentes infecciosos o contaminantes
biolégicos
Las medias méscaras pueden reducir la proporcién de contaminantes biolégicos, tales como moho, antrax,
bacterias de tuberculosis, virus de gripe aviar y virus de SARS en el aire inhalado. Las mascaras con el nivel de
proteccion FFP3 ofrecen un mayor efecto protector que las del nivel de proteccién FFP2 o FFP1. No se puede
excluir el riesgo de infeccion o enfermedad. La inhalacion de un solo agente patégeno puede ser peligrosa y
causar graves enfermedades. Las medias mascaras no evitan la infeccién por otras vias, por ejemplo, a través
de las manos contaminadas u objetos que entren en contacto con la boca, la nariz o los ojos. Lo mismo rige
para la ingestion de alimentos contaminados. Lavando las manos concienzuda y regularmente se puede re-
ducir, pero no eliminar el riesgo de infeccién. Observar las recomendaciones de los organismos nacionales y
regionales competentes.
7.3 UTILIZACION INDEBIDA
No utilizar en recipientes sin ventilacion, fosos, canales y locales pequerios. No utilizar para la proteccion fren-
te a armas quimicas, bioldgicas, radioactivas o nucleares. No ofrece proteccion frente a la radiacion radioacti-
va. No utilizar como mascarilla quirurgica. El efecto protector no se debe ver mermado por la combinacion
con otro tipo de equipo de proteccion ni obstaculizar al usuario en su actividad. No utilizar en zonas con ries-
go de explosion. No modificar. No utilizar para nifios.

8. Manejo manual

/\ ADVERTENCIA

Efecto de proteccién mermado

Muerte o lesiones graves.

»  Comprobacién visual externa y verificacion de la fecha de caducidad antes de cada uso.

»  Debido a la hermetizacién mermada, las medias méascaras no se deben utilizar en caso de llevar barba o
patillas largas o tener cicatrices profundas.

»  Lamedia méscara ya no se debe utilizar si esté sucia, danada u ofrece una resistencia a la respiracion de-
sagradablemente elevada.

»  Solo se debe utilizar durante un turno (8 horas), como maximo.

»  Lamedia mascara usada no se debe limpiar o almacenar, sino que se tiene que desechar.

»  No quitarse la media mascara en la zona contaminada.

»  Manipular la superficie externa de la media méscara como si estuviera contaminada.

»  Lavarse inmediatamente las manos después de quitarse la mascara.

»  Encaso de dificultades respiratorias, mareos o malestar, abandonar inmediatamente el puesto de traba-
jo.

8.1 COLOCACION

@ A
Elegir la mascara de proteccion respiratoria en funcién del uso previsto.

1. Comprobar la identificacion en la mascara con filtro de particulas y observar la fecha de caducidad.

2. Comprobar si el embalaje original esté intacto y retirar la media mascara.

»  No se permite utilizar una media mascara que ya estd desembalada.

Sujetar la media mascara en la mano; la zona respiratoria no debe mostrar agujeros.

4. Las cintas deben colgar libremente hacia abajo y no deben estar torcidas o enmarafnadas.

»  El puente debe apuntar hacia arriba.

Aplicar el cuerpo de la mascara debajo de la barbilla y sujetarlo sobre la nariz.

6. Extender el lazo inferior de las cintas y pasarlo por encima de la cabeza hasta la nuca. Aplicar el lazo en un
punto elevado de la parte posterior de la cabeza.

7. Con laayuda de los lazos, adaptar la media mascara para que quede aplicada comodamente en el rostro
y la tension quede distribuida uniformemente.

8. Adaptar el puente con ambas manos al puente de la nariz.

9. Antes del uso en el puesto de trabajo, controlar el ajuste hermético de la media mascara.

8.2 CONTROLES DE POSICION

(OB

1. Colocar ambas manos alrededor del cuerpo de la mascara; la media mascara no debe desplazarse.

2. Sujetar la media mascara con ambas manos y obturar, en su caso, la vélvula espiratoria.
»  Espirar con fuerza.

3. Encaso de detectar una fuga, corregir el ajuste y las cintas de la media mascara.

4. Sisale aire por el puente, adaptarlo con ambas manos al puente de la nariz.

5. Repetir la comprobacién hasta conseguir un ajuste hermético.

ADVERTENCIAI Peligro de muerte. No acceder a la zona contaminada sin una mascara de proteccion re-

w

w

P ia correc J]

9. Almacenamiento

Guardar en el embalaje original, en un lugar seco a salvo de la luz y del polvo.

Almacenar a temperaturas entre -20 °C'y +40 °C'y con una humedad relativa por debajo del 80 %.
No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresivas, disolventes, humedad o suciedad.

10.  Limpieza
No limpiar. Desechar al finalizar el turno.

11. Caducidad

Desechar la mascara con filtro de particulas después de un turno. Desechar las mascaras con filtro de particu-
las no utilizados al cabo de max. 4 afos, asi como en caso de que presenten defectos o ensuciamiento fuerte.
Fecha de caducidad: ver impresion.

12. Eliminacion

Después del uso conforme a lo previsto, tirar el producto a la basura doméstica. Después del contacto con
contaminantes bioldgicos, desechar la mascara de proteccion respiratoria segun las normas vigentes para la
eliminacion de residuos.

13, Certificacion
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fi’ Hiukkasia suodattava puolimaski

1. Tunnistetiedot
Tuote Hengityssuojain
Versio 01 Kaannos alkuperaisesta kayttoohjeesta

Laatimispaivamaara 12/2020

2. Yleisid ohjeita
Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd myohempaa tarvetta varten ja aina hel-
posti saatavilla.

3. Suojaustasot
Suojaustasot
*Myrkyttomat polyt, savuhiukkaset

X X X

*Syopad aiheuttavat aineet X X
*Virukset, bakteerit, sieni-i X
*Radioaktiiviset aineet X
Suurin suodattimen lapaisy ja epatiiviys 22% 8% 2%
Moninkertaisesti ' raja-arvoa ? suurempi 4 10 30°

1) EN 529:2005-standardin mukaan, kansallisista saaddksistd aiheutuvat muutokset mahdollisia
2) maakohtaisesti maaritetty, suurin sallittu haitallisen aineen pitoisuus

3) UK: 20

* Huomioi mahdollisesti poikkeavat kansalliset saadokset.

4.

5. Piktogrammien selitys
I:E] Kirjan symboli pakkauksessa viittaa kdyttohjeeseen
P

Varastoinnin lampétila-alue
Kelpoisuusaika

Varastoinnin maksimikosteus

A
51 TUOTTEEN MERKINTA
c € Henkilonsuojain vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425.

UK Henkilonsuojain vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425 siina muodossa kuin
CA  seonsiirretty ja muunnettu brittildiseen lakiin.

6. Tuotekuvaus
Maskityyppi: Hiukkkasia suodattava puolimaski

Koko S

Suojaustaso Uloshengitysventtiilin | llman uloshengitysvent- | Vérikoodaus
kanssa tiilia

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Sininen

FFP3 x (097001 P3V) - Punainen

Koko M/L

Suojaustaso Uloshengitysventtiilin | llman uloshengitysvent- | Vérikoodaus
kanssa tiilia

FFP1 = x (097002 P1) Keltainen

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Sininen

FFP3 x (097002 P3V) = Punainen

7. Turvallisuus
7.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Kéyton edellytykset

Puolimaskin turvallinen kdytto vaatii seuraavassa mainittujen edellytysten noudattamista.

»  Noudata hengityssuojaimien kayttoa koskevia kansallisia vaatimuksia.

»  Hengitysilman happipitoisuuden on oltava vahintaan 17 til.-%. Huomioi kansalliset maaraykset.

»  Kéytd ympdristosta riippumatonta hengityslaitetta, kun happipitoisuus on liian pieni tai vaarallisten ainei-
den pitoisuus on korkea tai ei ole tiedossa.

»  Al4 kdyts, jos ympéristdolosuhteet eivit ole tiedossa tai jos ympéristén ilman koostumus voi muuttua
huonommaksi.

»  Al4 kdyts, jos hengitysilmassa on muita epapuhtauksia.

»  Hiukkassuodatin suojaa vain kiinteiltd tai nestemaisilta aerosoleilta.

»  Suojaa kayttoa varten esiin otetut tai valiaikaisesti riisutut maskit lialta, kosteudelta ja muilta haitoilta.

»  Hygienisista syistd samaa maskia saa kayttaa vain yksi henkilo.

714 Yleisid ohjeita
Asbesti, kvartsi, hiekkapuhalluksessa muodostuvat hiukkaset, lyijy, arseeni, 4,4'-metyleenidianiliini (MDA),
kadmium ja syopaa aiheuttavat aineet ovat erittdin haitallisia. Kun tydhon liittyy mainittuja aineita tai kun
hiukkasia suodattavien puolimaskien valinnasta ja kdytosta on epailystd, kdyta muita suodatinlaitteita kuten
esimerkiksi puoli- tai kokonaamareita tai puhaltimella varustettuja suodatinlaitteita.
7.2 KAYTTOTARKOITUS
Suojaus ymparoivaltd ilmalta. Optimaalinen teho vain, kun nend, suu ja leuka ovat tdysin peitossa. Kayttoesi-
merkkejé: Hionta, lakaisu, sahaaminen tai nkastus Ald kdytd hlukka5|a suodattavaa NR-maskia uudelleen.
7.2.1 Tart it tajia ja biologisi I kéayttoa kosk
huomautuksia
Puolimaskit voivat vahentaa siséanhengitysilmassa olevien biologisten saasteiden kuten esimerkiksi homeiti-
oiden, pernaruttobakteerien, tuberkuloosibakteerien, lintuinfluenssavirusten, SARS-virusten osuuksia. Suo-
jaustason FFP3 maskit suojaavat suojaustason FFP2 tai FFP1 maskeja tehokkaammin. Tartunnan tai sairauden
riskejd ei ole mahdollista sulkea pois. Yksittdisen taudinaiheuttajan sisédanhengittdminen voi olla vaarallista ja
johtaa vakavaan sairastumiseen. Puolimaskit eivat esta tartuntaa, joka aiheutuu muulla tavalla. Tartunta voi
tulla esimerkiksi kontaminoitujen késien tai esineiden kautta, jotka joutuvat kosketuksiin suun, nenan tai sil-
mien kanssa. Tama koskee my6s kontaminoitujen elintarvikkeiden kautta aiheutuvaa tartuntaa. Huolellinen ja
saannollinen kdsienpesu voi vahentaa tartuntariskid, mutta se ei pysty poistamaan sitd. Noudata vastaavien
kansallisten ja alueellisten yksikoiden suosituksia.
7.3 VAARINKAYTTO
Al3 kéyta tuulettamattomissa séilidissé, kaivoksissa, kanavissa ja pienissé huoneissa. Ald kdytd suojaamaan ke-
miallisilta, biologisilta, radioaktiivisilta tai ydinaseilta. Ei suojaa radioaktiiviselta sateilylta. Al4 kayta leikkaus-
maskina. Suojavaikutus ei saa heiketa yhdessa muiden suojavarusteiden kanssa haitaten kdyttdjaa tehtavis-
sadn. Ala kaytd rdjahdysvaarallisissa tiloissa. Ald tee muutoksia. Ald kéyta lapsille.

8. Kasittely

)

Kuolema tai vakava loukkaantuminen.

»  Silmdmaarainen tarkastus ja viimeisen kayttopdivan tarkistaminen ennen jokaista kayttoa.

»  Puolimaskeja ei voi kdyttad, jos henkil6lld on parta, pitkat pulisongit tai syvid arpia, koska maskit eivat sil-
loin istu tiiviisti.

»  Puolimaskia ei saa kdyttaa enda, jos se on likainen, vioittunut tai jos hengitysvastus on niin suuri, etta
hengittaminen tuntuu hankalalta.

»  Kaytd vain enintaan yhden tyévuoron ajan (8 tuntia).

Ala puhdista tai sailyta kaytettyja puolimaskeja, vaan havita ne.

»  Alariisu puolimaskia kontaminoituneella alueella.

»  Kasittele puolimaskin ulkopintaa aivan kuin se olisi kontaminoitunut.

»  Pese kadet valittomasti riisumisen jélkeen.

»  Poistu tyopaikalta vélittomasti, jos hengittaminen tuntuu vaikealta, sinua pyorryttaa tai tunnet olosi pa-
hoinvoivaksi.

8.1 ASETTAMINEN PAAHAN

@A

v’ Valitse kayttotarkoitukseen soveltuva hengityssuojain.

1. Tarkista hiukkasia suodattavan maskin merkinta ja viimeinen kayttopaiva.

2. Tarkista, ettd alkuperdinen pakkaus on vioittumaton, ja ota maski ulos pakkauksesta.
»  Ald kdyta puolimaskia, joka on jo otettu pois pakkauksesta.

3. Ota puolimaski kdteesi, hengitysalueessa ei saa olla reikia.

4. Nauhojen on riiputtava vapaasti alaspain, niissa ei saa olla kierteita tai solmuja.
»  Suuntaa nenakaari ylospain.

5. Aseta maskin runko leuan alle ja pida sitd nendn paalla.

6. Venytd nauhojen alempaa lenkkia ja veda paan yli niskaan. Aseta ylempi lenkki ylos takaraivoon.

7. Saada puolimaskin lenkkeja siten, ettd maski asettuu kasvoille mukavasti ja tasaisesti.

8. Mukauta nendkaari kummallakin kadelld nenén selkaan sopivaksi.

9. Tarkista puolimaskin tiivis istuvuus ennen tyopaikalle menemista.

8.2 TIVIIN ASENNON TARKISTAMINEN

0B

1. Aseta kumpikin kdsi maskirungon ympérille, puolimaski ei saa luiskahtaa.

2. Tartu maskiin kummallakin kadelld ja pidd uloshengitysventtiilid tarvittaessa tiiviing.
»  Hengitd voimakkaasti ulos.

3. Jos havaitset vuotoa, korjaa maskin asentoa ja nauhoja.

4. Mukauta nendkaari kummallakin kddelld nenan selkdan sopivaksi, jos ilmaa tulee ulos.
Tarkista tiivis asento niin monta kertaa kunnes asento on tiivis.

VAROITUS' Hengenvaara. Ald mene | i lle alueelle, jos hengityssuojain ei istu kasvoilla
oikein.
9. Sailytys

Suojaa alkuperdisessa pakkauksessa valolta ja polylta suojattuna kuivassa paikassa.

Varastoi -20...+40 °C:n ldmpoétilassa ja alle 80 %:n suhteellisessa iimankosteudessa.

Ei saa varastoida syovyttdvien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian lahella.
10.  Puhdistus

Ald puhdista. Havitd tydvuoron paatyttya.

11. Viimeinen kdyttdajankohta

Havitd hiukkasia suodattava maski yhden tydvuoron paatyttyd. Havitd kdyttamattomat hiukkasia suodattavat
maskit viimeistaan 4 vuoden kuluttua seka vikojen tai voimakkaan likaantumisen jélkeen. Viimeinen kayt-
tOpaivd, katso painettu teksti.

12, Havittaminen

Havitd asianmukaisessa kdytossa sekajatteen mukana. Havitd hengityssuojain voimassa olevien jatehuolto-
maardysten mukaisesti, kun se on ollut kosketuksissa biologisten saasteiden kanssa.

13.  Sertifiointi
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fr. Demi-masque a filtres a particules

1. Données d'identification
Produit Masque de protection respiratoire
Version 01 Notice d'utilisation originale

Date de création 12/2020
2. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation & des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder a disposition.

3. Classes de protection

Classes de protection

X X X

*Poussiéres non toxiques, particules de fumée

*Substances cancérigénes X X
*Vlirus, bactéries, spores X
*Substances radioactives X
Efficacité de filtrage et fuite maximale vers l'intérieur 22% 8% 2%
Multiple ' de la valeur limite * 4 10 30°

1) suivant EN 529:2005, mais des différences sont possibles en fonction de la réglementation nationale
2) concentration maximale de polluants admissible localement

3) Royaume-Uni : 20

* Respecter la réglementation nationale divergente, le cas échéant.

4.

5. Explication des pictogrammes
I:m Le symbole du livre sur I'emballage fait référence a la notice d'utilisation

Plage de températures de stockage
Durée de conservation

Humidité de I'air maximale pour le stockage

5.1 MARQUAGE DES PRODUITS
c € L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425.

UK L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425 tel
CA  quetransposé et modifié en droit britannique.

6. Description du produit

Type de masque : Demi-masque a filtres a particules

Taille S

Classe de protection Avec soupape expira- Sans soupape expira- Codage couleur
toire toire

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Bleu

FFP3 x (097001 P3V) = Rouge

Taille M/L

Classe de protection Avec soupape expira-  [Sans soupape expira- | Codage couleur
toire toire

FFP1 x (097002 P1) Jaune

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Bleu

FFP3 x (097002 P3V) - Rouge

7. Sécurité
71 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ AVERTISSEMENT

Conditions d'utilisation

Utilisation en toute sécurité du demi-masque a condition de respecter les exigences suivantes.

»  Respecter les regles nationales et exigences concernant |'utilisation des appareils de protection respira-
toire.

»  Lateneur en oxygéne de l'air respirable doit étre de 17 % en volume maximum, respecter les prescripti-
ons nationales.

»  Silateneur en oxygéne est trop faible ou en cas de concentration trop élevée ou inconnue de substances
dangereuses, utiliser un appareil de protection respiratoire isolant indépendant de I'environnement.

»  Ne pas utiliser le demi-masque lorsque les conditions ambiantes sont inconnues ou que la composition
de I'atmosphére ambiante est susceptible d'évoluer défavorablement.

»  Ne pas utiliser le demi-masque lorsque d'autres impuretés sont présentes dans I'air.

»  Lefiltre a particules ne protége que des aérosols solides et liquides.

»  Conserver les masques mis a disposition ou temporairement enlevés a |'abri de la saleté, de I'humidité et
autres types d'atteintes.

»  Pourdes raisons d'hygiene, les demi-masques ne doivent étre portés que par une seule personne.

7.1 Remarques générales
L'amiante, le quartz, les particules de sablage, le plomb, I'arsenic, la 4,4'-méthylénedianiline, le cadmium et les
substances cancérigénes sont particulierement nocifs. En cas de travaux en présence de ces substances ou de
doute concernant le choix et |'utilisation des demi-masques a filtres a particules, utiliser d'autres appareils re-
spiratoires filtrants tels que des demi-masques, des masques complets ou encore des appareils filtrants a ven-
tilation assistée.
7.2 UTILISATION NORMALE
Protection contre I'atmosphére ambiante. Protection optimale uniquement en cas de recouvrement complet
du nez, de la bouche et du menton. Exemples d'utilisation : Meulage, poncage, balayage, sciage ou traitement
des minerais. Ne jamais réutiliser un masque a filtres a particules de type NR.
7.21 Remarques concernant l'utilisation contre les substances biologiques et/ou infectieuses
nocives
Les demi-masques permettent de réduire la teneur en substances nocives telles que moisissures, bacilles de
I'anthrax, bacilles de la tuberculose, virus de la grippe aviaire, virus SARS dans I'air respirable. Les masques de
la classe de protection FFP3 offrent une protection plus élevée que les masques FFP2 et FFP1. Les risques d'in-
fection ou de maladie ne sont pas exclus. L'inhalation d'un seul agent pathogéne peut étre dangereuse et
déclencher une maladie grave. Les demi-masques ne protegent pas d'une infection par une autre voie, par
exemple lorsque des mains ou des objets contaminés viennent en contact avec la bouche, le nez ou les yeux.
Ceci vaut aussi pour la consommation d'aliments contaminés. Un lavage soigneux et régulier des mains peut
diminuer le risque d'infection, mais ne I'élimine pas. Suivre les recommandations des autorités nationales et
régionales compétentes.
7.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
Ne pas utiliser dans des cuves, fosses, canaux et petits espaces non ventilés. Ne pas utiliser comme protection
contre les agents chimiques, biologiques, radioactifs ou nucléaires. Aucune protection contre le rayonnement
radioactif. Ne pas utiliser comme masque chirurgical. L'effet protecteur ne peut pas étre altéré par la combi-
naison avec un autre équipement de protection et |'utilisateur ne peut pas étre géné dans son activité. Ne pas
utiliser dans des zones explosibles. Ne pas modifier. Ne pas utiliser pour des enfants.

8. Manipulation

/\ AVERTISSEMENT

Effet protecteur limité

Risque de blessures graves voire mortelles.

»  Contrdle visuel extérieur et vérification de la date de péremption avant toute utilisation.

»  Pour une raison d'étanchéité, ne pas utiliser le demi-masque en présence d'une barbe, de pattes longues
ou de cicatrices profondes.

»  En cas d'encrassement, d'endommagement ou de résistance respiratoire désagréable, cesser d'utiliser le
demi-masque.

»  Ne pas utiliser le demi-masque au-dela du temps de travail (8 heures).

»  Ne pas nettoyer ou ranger les demi-masques usagés, s'en débarrasser.

»  Ne pas retirer le demi-masque dans une zone contaminée.

»  Manipuler la surface extérieure du demi-masque comme si elle était contaminée.

»  Apreés avoir retiré le demi-masque, se laver immédiatement les mains.

»  En cas de difficulté pour respirer, de vertiges ou de nausée, s'éloigner immédiatement du poste de tra-
vail.

8.1 MISE EN PLACE

OA

v" Masque de protection respiratoire choisi en fonction de I'usage prévu.

1. Vérifier I'identification marquée sur le masque a filtres a particules, ainsi que sa date de péremption.

2. Controler I'intégrité de I'emballage d'origine, puis retirer le demi-masque.

»  Ne plus utiliser un demi-masque précédemment retiré de son emballage.

Prendre le demi-masque dans ses mains, la zone respiratoire ne doit présenter aucun trou.

4. Les sangles doivent pendre librement, ne pas les tordre ni les emméler.
»  Diriger I'étrier nasal vers le haut.

5. Placer le corps du masque sous le menton et |'ajuster sur le nez.

6. Etirer la sangle inférieure, la faire passer par-dessus la téte et la positionner sur la nuque. Placer la sangle
supérieure en position haute a l'arriére de la téte.

7. Ajuster le demi-masque et les sangles de telle sorte que le port soit confortable sur le visage et que la
tension soit bien répartie.

8. Ajuster les étriers nasaux avec les deux mains sur I'aréte du nez.

9. Avantde I'utiliser au poste de travail, procéder a un contréle d'étanchéité du demi-masque.

8.2 CONTROLE DE L'ETANCHEITE

OB

1. Placer les deux mains autour du corps du masque, le demi-masque ne doit pas glisser.

2. Saisir le demi-masque avec les deux mains. Le cas échéant, obstruer la soupape expiratoire.
»  Expirer énergiquement.

3. En cas de fuite d'air, corriger le positionnement et la fixation du demi-masque.

4. En cas de fuite d'air au niveau des étriers nasaux, les ajuster sur |'aréte du nez en utilisant les deux mains.

5. Poursuivre le contrdle d'étanchéité jusqu'a ce que I'étanchéité soit parfaite.

AVERTISSEMENT! Danger de mort. Ne pas pénétrer dans une zone contaminée si le masque de protec-

tion respiratoire n'est pas correctement positionné.

0. Stockage
Stocker dans I'emballage d'origine, dans un endroit sec, a |'abri de la lumiére et de la poussiére.
Stocker a une température comprise entre -20 et +40 °C et a une humidité relative de I'air inférieure a 80 %.

w

Ne pas stocker a proximité de produits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'hu-
midité et de la saleté.

10.  Nettoyage

Ne pas nettoyer. Jeter aprés le temps de travail.

11.  Durée de vie

Jeter le masque a filtres a particules aprés le temps de travail. Mettre au rebut les masques a filtres a particules
inutilisés au plus tard 4 ans apres la date de fabrication, ainsi qu'en cas d'endommagement ou d'encrasse-
ment important. Pour la date de péremption, se reporter a la mention imprimée sur le masque.

12. Mise au rebut

Eliminer avec les déchets ménagers apres une utilisation conforme. Aprés tout contact avec des substances
nocives biologiques, mettre au rebut le masque de protection respiratoire conformément aux regles d'élimi-
nation des déchets en vigueur.

13.  Certification
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13.2

hu Részecskesz(rd félmaszk

1. Azonositd adatok
Termék Légzésvédd maszk
Verzié 01 Az eredeti hasznalati Gtmutatd forditésa

Készités datuma 12/2020

2. Altaldnos tudnivalék

Olvassa el a hasznalati Gitmutatot, tartsa be és késébbi tajékozodas céljabol 6rizze meg és tartsa
mindig kéznél.

3. Védelmi fokozatok

Védelmi fokozatok

X X X

*Nem mérgez6 porok, fiist részecskék

*Rakkelt6 anyagok X X
*Virusok, baktériumok, gombaspérak X
*Radioaktiv anyagok X
Maximalis szUro ateresztés és tomitetlenség 22% 8% 2%
A hatarérték *sokszorosa ' 4 10 30°

1) EN 529:2005 szerint, a médositasok nemzeti szabalyozasokkal lehetségesek

2) Orszag szerint meghatérozott, maximalisan engedélyezett kdrosanyag koncentrécioé
3) UK: 20

* Sziikség esetén vegye figyelembe a nemzeti szabalyozasokat.

4.
5. Piktogramok magyarazata

A csomagolason 1évé kényv szimbdlum a hasznalati utasitasra utal
Tarolasi hémérséklet tartomany
Tarolhatdsag

Maximalis taroldsi paratartalom

5.1 TERMEKMEGJELOLES
c € Az egyéni védbeszkozok megfelelnek az egyéni védbeszkozokrél sz6l6 2016/425 (EU) rendeletnek.

UK Az egyéni védbeszkozok megfelelnek az egyéni védéeszkdzokrol szo16 2016/425 (EU) rendeletnek
CA abban formajaban, amelyben azt a brit torvényekbe atliltették és moédositottak.

6. Terméklefras
Maszk tipusa: RészecskeszUird félmaszk
S méret
Kék

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2)

FFP3 x (097001 P3V) - Piros

M/L méret

Védelmi fokozat Kilégz6 szeleppel Kilégzé szelep nélkil Szinjelolés
FFP1 x (097002 P1) Sérga

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Kék

FFP3 x (097002 P3V) = Piros

7. Biztonsag
7.1 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

/\ FIGYELMEZTETES

Felhasznalasi feltételek

A félmaszk a kovetkezo feltételek figyelembe vétele mellett hasznalhatd biztonsagosan.

»  Vegye figyelembe a légzésvédo eszkozok hasznalatara vonatkozo nemzeti szabalyokat és eléirasokat.

»  Abelélegzett levegd oxigén tartalmanak legalabb 17 térf.-%-nak kell lennie, vegye figyelembe a nemzeti
el6irasokat.

»  Tulalacsony oxigéntartalom, til magas vagy ismeretlen veszélyes anyag koncentracié esetén a kornye-
zettd| figgetlen készuléket hasznaljon.

»  Ne hasznélja, ha ismeretlen kdrnyezeti viszonyok uralkodnak vagy a kornyezé légkor osszetétele
hatranyosan médosulhat.

»  Ne hasznilja, ha mas szennyezédések uralkodnak a belélegzett levegében.

»  Arészecskesz(ir6 csak szilard és folyékony aeroszolok ellen véd.

»  Arendelkezésre bocsatott vagy id6szakosan levett maszkok szennyezédések, nedvesség és mas karos
hatasok ellen védenek.

»  Higiéniai okokbdl kifolydlag a félmaszkot csak egy személy viselje.

7.1.1 Altalanos tudnivalok

Az azbeszt, kvarc, homokszorasi részecskék, 6lom, arzén, 4,4'-metiléndianilin (MDA), kadmium és rakkelté
anyagok kulonosen karos hatastak. Ezekkel az anyagokkal végzett munka, vagy a részecskesztir félmaszkok
kivalasztasaval és hasznélataval kapcsolatos kétségek esetén hasznaljon mas szliréeszkozoket, mint fél- vagy
teljes dlarcok, rasegitéses sz(rt levegds késztilékek.

7.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Véd a kornyezeti leveg6tdl. Optimalis védhatas csak az orr, a szaj és az all teljes eltakarasa esetén biztositott.
Felhasznalasi példak: csiszolas, smirglizés, soprés, flirészelés vagy ércfeldolgozas. Az NR részecskesz(iré maszk
nem tobbszor hasznélhato.

7.21 Korokozok és bioldgiai karosanyagok elleni h
A félmaszkok csdkkenteni tudjak a belélegzett leveg6ben az olyan bioldgiai karosanyagok aranyat minta
penészgomba, Iépfene, tuberkuldzis baktériumok, madarinfluenza virusok, SARS virusok. Az FFP3 védelmi fo-
kozathoz tartozé maszkok magasabb védelmet nyujtanak, mint az FFP2 vagy FFP1 védelmi fokozati maszkok.
Fert6zés vagy betegség kockdzata nem zérhato ki. Egyetlen kdrokozé belélegzése is veszélyes lehet és sulyos
betegséget okozhat. A félmaszkok nem akadéalyozzak meg a mas Uton torténd fert6zést, mint a szennyezett
kezek vagy eszkdzok, melyek a szajjal, az orral vagy a szemmel érintkeznek. Ez érvényes szennyezett élelmis-
zer fogyasztasara is. Az alapos és rendszeres kézmosas csokkenti a fertézésveszélyeket, de azokat nem sziinte-
ti meg. Vegye figyelembe a mindenkor illetékes nemzeti és regionalis hatdsagok ajanlasait.

7.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Ne hasznalja nem szell6z6 tartalyokban, drkokban, csatorndkban és kis helyiségekben. Ne hasznalja kémiai,
bioldgiai, radioaktiv vagy nukleéris harci gazok ellen. Nem véd radioaktiv sugérzés ellen. Ne hasznélja orvosi
maszkként. A védhatast mas védbeszkdzokkel vald kombinacié nem csokkentheti, és nem akadalyozhatja a
felhasznalé munkajat. Ne hasznalja robbanasveszélyes tertileteken. Ne modositsa. Gyermekek ne hasznaljak.

8. Hasznélat

A\ FIGYELMEZTETES

Korlatozott véddhatas

Haldl vagy sulyos sériilés.

»  Minden hasznalat el6tt kiils6 szemrevételezés és a felhasznalhatdsag datumanak ellenérzése.

»  Afélmaszkot a tomités csorbuldsa miatt ne hasznélja szakallasként, hosszu pajesszal, valamint mély he-
gek esetén.

»  Szennyez8dés, sériilés vagy kellemetlenil nagy Iégzési ellendllas esetén a félmaszkot ne hasznalja to-
vabb.

»  Csak legfeljebb egy m(iszakban (8 6ra) hasznalja.

» A hasznalt félmaszkot ne tisztitsa meg vagy tarolja, hanem artalmatlanitsa azt.

»  Szennyezett terileten a félmaszkot ne vegye le.

»  Afélmaszk kiils6 feliiletét tigy kezelje, mintha az szennyezett lenne.

»  Alevételt kdvetden a kezeit azonnal mossa meg.

»  Haalégzési nehézség vagy szédlés, rosszullét Iép fel, azonnal hagyja el a munkaallomast.

alattal kapc

8.1 FELHELYEZES
- oA
A felhasznalasi célnak megfelel6 légzésvéd6 maszkot valassza ki.
1. Vizsgalja meg a részecskesz(iré maszk jelolését, valamint a felhasznalhatésag datumat.
2. Ellendrizze az eredeti csomagolas sértetlenségét, vegye ki a félmaszkot.
» A mar kicsomagolt félmaszkot ne hasznélja tobbet.
Vegye a kezébe a maszkot, a |égzési teriileten nem lehetnek lyukak.
4. A péntoknak szabadon lefelé kell 16gniuk, nem csavarodhatnak meg vagy kuszalédhatnak 6ssze.
»  Azorrpantot tartsa felfelé.
Helyezze a maszktestet az alla ala és tartsa az orrara.
Tégitsa ki az also pantot és a fején keresztiil hiizza a nyakéra. Helyezze fel a felsé pantot a fejére.
7. Allitsa be a félmaszkot a pantokkal gy, hogy az kényelmesen felfekiidjon az arcéra és a feszesség egyen-
letesen el legyen oszlatva.
8. Azorrpantot mindkét kezével igazitsa az orrnyergéhez.
9. A munkaallomasnal val6 hasznalat el6tt végezze el a szoros illeszkedés ellenérzését.
8.2 A SZOROS ILLESZKEDES ELLENORZESE
@B
1. Helyezze mindkét kezét a maszktest koré, a félmaszk nem csuszhat el.
2. Fogja at mindkét kezével a félmaszkot és sziikség esetén takarja le a kilégz6 szelepet.
»  Erésen lélegezzen ki.
3. Haszivargast érzékel, korrigalja a félmaszk illeszkedését és pantjait.
4. Haazorrpantnal levegé Iép ki, mindkét kezével igazitsa azt hozza az orrnyergéhez.
5. Aszoros illeszkedést addig ellendrizze, mig el nem éri a tomitett elhelyezkedést.
FIGYELMEZTETES! Eletveszély. A szennyezett teriiletre ne Iépjen be, mig a légzésvédsé maszk meg-
feleléen nem helyezkedik el.

9.  Taérolds

Az eredeti csomagolasban, szaraz helyen, fénytél védett és pormentes helyen tarolja.

-20 °C és +40 °C kozotti hémérsékleten és 80 % alatti relativ paratartalmon térolja.

Ne tarolja maro, agressziv, kémiai anyagok, olddszerek, nedvesség és szennyezédés kozelében.

10.  Tisztitds

Ne tisztitsa meg. A miszak utan artalmatlanitsa.

11.  Lejaratiidd

A részecskesz(ir6 maszkot egy miszak utan artalmatlanitsa. A nem hasznalt részecskesz(iré maszkokat leg-
késbbb 4 év utan, valamint sériilés vagy erés szennyez6dés esetén artalmatlanitsa. Az eltarthatdsag datumat
lasd ranyomtatva.

12. Artalmatlanitas

Rendeltetésszer(i hasznalat utdn a haztartési hulladékkal drtalmatlanitsa. Biolégiai karosanyagokkal valo érint-
kezés utan a légzésvéd6 maszkokat az érvényes hulladékkezelési eléirasoknak megfelelGen artalmatlanitsa.
13. Tanusitvany

13.1

13.2
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hr Polumaska za filtriranje Cestica
1. Identifikacijski podaci

Proizvod Maska za disnu zastitu
Verzija 01 Originalne upute za upotrebu

Datum sastavljanja 12.2020.

2. Opce upute
Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referen-
cu.

3. Stupnjevi zastite
Stupnjevi zastite
*Neotrovna prasina, Cestice dima

X X X

*Kancerogene tvari X X
*Virusi, bakterije, spore gljiva X
*Radioaktivne tvari X
Maksimalni propust filtra i propustanje 22% 8% 2%
Visekratnik ' grani¢ne vrijednosti * 4 10 30°

1) prema standardu EN 529:2005, moguce izmjene zbog nacionalnih propisa

2) najveca dopustena koncentracija stetnih tvari, utvrdeno specifi¢no za zemlju
3) UK: 20

* Ako je potrebno, pridrzavajte se nacionalnih propisa koji odstupaju od ovoga.

4.
5. Objasnjenje piktograma

I:E] Simbol s knjizicom na ambalazi upucuje na upute za uporabu


https://www.hoffmann-group.com

% Temperaturni raspon za uvjete skladistenja
g Moze se ¢uvati do

Maksimalna vlaznost za uvjete skladistenja

5.1 OZNAKA PROIZVODA
c € Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.

UK Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. prema
cA izmjenama i dopunama iz verzije Ujedinjenog Kraljevstva.

6. Opis proizvoda

Tip maske: Polumaska za filtriranje cestica

Veli¢ina S

S ventilom za izdisanje |Bez ventila za izdisanje |Oznaéavanje bojama
FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Plavo

FFP3 x (097001 P3V) = Crveno

Veli¢ina M/L

S ventilom za izdisanje |Bezventila za izdisanje |Oznacavanje bojama
FFP1 x (097002 P1) Zuto

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Plavo

FFP3 x (097002 P3V) = Crveno

7. Sigurnost
71 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE

Uvjeti za upotrebu

Sigurna upotreba polumaske uz pridrzavanje sljedecih uvjeta.

»  Pridrzavajte se nacionalnih pravila i propisa za koristenje opreme za di$nu zastitu.

»  Sadrzaj kisika u zraku za disanje mora biti najmanje 17 % volumena; pridrzavajte se nacionalnih propisa.

»  Prilikom premalog sadrzaja kisika, prevelike ili nepoznate koncentracije opasnih tvari, koristite izolacijski
uredaj koji je neovisan o okolini.

»  Nemojte upotrebljavati ako su uvjeti okoline nepoznati ili se sastav ambijentalne atmosfere moze promi-
jeniti u negativnom smjeru.

»  Nemojte upotrebljavati ako u zraku za disanje vladaju druga oneciséenja.

»  Filtar za Cestice stiti samo od ¢vrstih ili tekucih aerosola.

»  Zastitite maske koje su spremne za upotrebu ili maske koje su privremeno pohranjene od prljavstine,
vlage i drugih ostecenja.

» Iz higijenskih razloga polumasku smije nositi samo jedna osoba.

714 Opce upute

Azbest, kvarc, cestice koje nastaju tijekom pjeskarenja, olovo, arsen, 4,4-metilen-dianilin (MDA), kadmij i kan-
cerogene tvari imaju osobito visoko Stetno djelovanje. Prilikom rada s tim tvarima ili u slu¢aju nedoumica ve-
zano za odabir i upotrebu polumaski za filtriranje ¢estica, upotrebljavajte drugu opremu za filtriranje, kao $to
su polumaske ili pune maske, ventilacijske uredaje za filtriranje.

7.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Zastita od okolne atmosfere. Optimalno zastitno djelovanje samo ako su potpuno prekriveni nos, usta i bra-
da. Primjeri primjene: brusenje, pjeskarenje, metenje, piljenje ili obrada ruda. Nemojte upotrebljavati masku
zafiltriranje ¢estica NR.

7.2.1 Upute za uporabu protiv ih sred: i ih tvari

Polumaske mogu smanjiti udio bioloskih stetnih tvari kao sto su plijesni, bakterije antraksa, tuberkulozne bak-
terije, virusi ptic¢je gripe, SARS virusi u zraku koji se udise. Maske zastitnog stupnja FFP3 pritom nude vece
zastitno djelovanje u odnosu na maske zastitnog stupnja FFP2 ili FFP1. Nije moguce iskljuciti opasnost od in-
fekcije ili bolesti. Udisanje jednog jedinog uzro¢nika moze biti opasno po zdravlje i dovesti do teskih oboljen-
ja. Polumaske ne sprecavaju infekciju na drugi nacin, primjerice kao kada kontaminirane ruke ili predmeti
dodu u doticaj s ustima, nosom ili o¢ima. To se odnosi i na konzumiranje kontaminirane hrane. Temeljito i re-
dovito pranje ruku moze smanjiti opasnost od infekcije, ali ga ne moze ukloniti. Pridrzavajte se preporuka re-
levantnih nacionalnih i regionalnih vlasti.

7.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Nemojte koristiti u neprozracenim spremnicima, jamama, kanalima i malim prostorijama. Nemojte koristiti
kao zastitu protiv kemijskih, bioloskih, radioaktivnih ili nuklearnih ratnih sredstava. Ne djeluje zastitno protiv
radioaktivnog zracenja. Nije za koristenje kao maska za operativne zahvate. Kombinacija s drugom zastitnom
opremom ne smije umanjivati zastitni u¢inak ni ometati korisnika u njegovoj aktivnosti. Uporaba u potencijal-
no eksplozivnim podrugjima nije dopustena. Nemojte modificirati. Nije prikladna za djecu.

8. Rukovanje

/\ UPOZORENJE

Naruseno zastitno djelovanje

Smrt ili teska ozljeda.

»  Vanjska vizualna provjera i provjera roka trajanja prije svake upotrebe.

»  Nemojte upotrebljavati polumaske zbog narusene nepropusnosti u slu¢aju da imate bradu, duge zaliske
ili duboke oziljke.

»  Uslucaju oneciscenja, ostecenja ili neugodno visokog otpora disanju, nemojte ponovno upotrebljavati
polumasku.

»  Upotrebljavajte maksimalno za jednu radnu smjenu (8 sati).

»  Koristene polumaske nemojte Cistiti niti skladistiti, nego ih odloZite u otpad.

»  Nemojte skidati polumasku u kontaminiranom podrucju.

»  Rukujte vanjskom povrsinom maske kao da je kontaminirana.

»  Nakon 3to je odlozite odmah operite ruke.

»  Ako je tesko disati ili vam se zavrti u glavi ili vam je lose, odmah napustite radno mjesto.

biolodkih &

8.1 POSTAVLJANJE
@ A
Masku za disnu zastitu odaberite u skladu sa svrhom koristenja.
1. Provjerite oznaku na maski za filtriranje Cestica i obratite paznju na rok trajanja.
2. Provjerite je li originalno pakiranje cjelovito, izvadite polumasku.
»  Vecraspakirane polumaske nemojte ponovno koristiti.
3. Uzmite u ruke polumasku, na zoni za disanje ne smije biti nikakvih pukotina.
4. Povezna traka mora slobodno visjeti prema dolje, ne smije se zakretati niti zapetljati.
»  Usmijerite pregib za nosa prema gore.
5. Postavite tijelo maske ispod brade i drzite je preko nosa.
6. lzduzite donju petlju vrpce i povucite je preko glave prema vratu. Gornju vrpcu postavite visoko na
straznjem dijelu glave.
7. Polumasku s petljama prilagodite tako da ona udobno stoji na licu i da je zategnutost ravhomjerno ras-
poredena.
8.  Pregib za nos objema rukama prilagodite obliku nosa.
9. Prije koristenja na radnom mjestu provedite provjeru nepropusnosti na polumasci.
8.2 PROVJERA NEPROPUSNOSTI
@B
1. Postavite obje ruke na tijelo maske, polumaska ne smije skliznuti s lica.
2. Obuhvatite polumasku objema rukama i po potrebi ¢vrsto drzite ventil za izdisaje.
»  Snazno izdahnite.
3. Ako se utvrdi propusnost, ispravite polozaj i zategnutost polumaske.
4. Ako zrak polazi a pregibu za nos, ru¢no ga prilagodite obliku nosa.
5. Provodite kontrolu nepropusnostl dok ne postlgnete nepropustan poloZzaj maske.
UPOZORENJE! Smrtna iuk inil podrucja bez ispravno postavljene
maske za di$nu zastitu.

9. Skladistenje

Cuvajte u originalnoj ambalaZi zasticeno od svjetla i prasine na suhom mjestu.

Spremite ih na temperaturi izmedu -20 °C i +40 °C i pri relativnoj vlaznosti zraka ispod 80 %.

Nemojte Cuvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavstine.

10.  CiS¢enje

Nemojte distiti. Odlozite u otpad nakon radne smjene.

11.  Vijek trajanja

Masku za filtriranje Cestica odlozZite u otpad nakon radne smjene. Neupotrebljavane maske za filtriranje Cesti-
ca odlozite u otpad najkasnije 4 godine nakon datuma proizvodnje, u slu¢aju ostecenja ili jakog zaprljanja.
Rok trajanja potrazite na otisku.

12. Odlaganje u otpad

Nakon namjenske uporabe odlozite u ku¢anski otpad. Nakon kontakta s bioloski stetnim tvarima, masku dis-
nu zastitu odloZite u otpad u skladu s propisima o zbrinjavanju otpada.
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It Semimaschera filtrante antiparticelle
1. Dati identificativi

Prodotto Mascherina di protezione
Versione 01 Istruzioni per l'uso originali
Data di creazione 12/2020
2. Note generali
Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.
3. L|ve||| di protezione
*Polveri non tossiche, particelle di fumo X X X
*Sostanze cancerogene X X
*Virus, batteri, spore fungine X
*Sostanze radioattive X
Penetrazione massima del filtro e perdita di tenuta 22% 8% 2%
Multiplo ' del valore limite 4 10 30°

1) secondo EN 529:2005, variazioni possibili per effetto di norme nazionali

2) concentrazione massima consentita di sostanze nocive stabilita a livello nazionale
3) Regno Unito: 20

* Osservare eventuali misure di deroga nazionali.

4.

5. Spiegazione dei pittogrammi

[:E] Il simbolo riportato sull'imballaggio rimanda alle istruzioni per l'uso.
% Campo di temperatura delle condizioni di immagazzinamento
Q Conservabile fino

Umidita massima delle condizioni di immagazzinamento

5.1 DENOMINAZIONE DEL PRODOTTO
€ Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425.
UK Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425, nella
CA versione in cui & stato recepito e modificato nella legge britannica.
6. Descrizione del prodotto
Tipo di maschera: Semimaschera filtrante antiparticelle
Dim.S
Livello di protezione Con valvola di espirazio- | Senza valvola di espira- |Codificazione cromatica
zione
FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2)
FFP3 x (097001 P3V) = Rosso
Dim. M/L
Livello di protezione Con valvola di espirazio- | Senza valvola di espira- |Codificazione cromatica
zione
FFP1 x (097002 P1) Giallo
FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Blu
FFP3 x (097002 P3V) = Rosso
7. Sicurezza
71 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA
/\ AVVERTENZA
Condizioni di utilizzo

Utilizzo sicuro della semimaschera laddove siano osservate le seguenti condizioni.

»  Osservare le norme e i regolamenti nazionali vigenti sull'uso dei dispositivi di protezione delle vie respira-
torie.

» Il contenuto di ossigeno nell'aria respirabile deve essere di almeno 17% in volume; osservare i regola-
menti nazionali vigenti.

» In caso di contenuto di ossigeno insufficiente, concentrazione eccessiva o sconosciuta di sostanze perico-
lose, utilizzare un autorespiratore a circuito chiuso.

»  Non utilizzare in presenza di condizioni ambientali non note o qualora la composizione dell’atmosfera
circostante possa modificarsi sfavorevolmente.

»  Non utilizzare qualora prevalgano altre impurita nell'aria respirabile.

»  Ilfiltro antiparticelle protegge solo dagli aerosol solidi o liquidi.

»  Proteggere le maschere ricevute in dotazione, o temporaneamente tolte, da sporco, umidita e altri fattori
che potrebbero comprometterne la funzionalita.

»  Per motivi igienici la semimaschera puo essere indossata da una sola persona.

7.1 Note generali

Amianto, quarzo, particelle risultanti dai trattamenti di sabbiatura, piombo, arsenico, 4,4'-metilendianilina
(MDA), cadmio e sostanze cancerogene hanno un effetto nocivo particolarmente elevato. Per lo svolgimento
di lavori con queste sostanze o in caso di dubbi relativamente alla scelta o all'impiego di semimaschere fil-
tranti antiparticelle, utilizzare altri apparecchi filtranti quali semimaschere, maschere pieno facciali o dispositi-
vi filtranti a ventola.

7.2 USO PREVISTO

Protegge dall’'atmosfera circostante. Azione protettiva ottimale solo con completa copertura di naso, bocca e
mento. Esempi di impiego: Rettifica, smerigliatura, pulizia con scope, uso di seghe o trattamento di minerali.
Non riutilizzare la maschera filtrante antiparticelle NR.

7.21 Note sull’uso per la protezione da agenti infettivi e sostanze nocive biologiche

Le semimaschere possono ridurre le percentuali di sostanze nocive biologiche quali muffe, batteri dell’an-
trace, batteri della tubercolosi, virus dell'influenza aviaria, virus della SARS nell‘aria respirata. In questi casi, le
maschere con livello di protezione FFP3 offrono un’azione protettiva pit efficace rispetto alle maschere di ti-
po FFP2 o FFP1. I rischi di un eventuale contagio o malattia non si possono escludere. L'inalazione di un sin-
golo agente patogeno puo essere pericolosa e determinare l'insorgenza di una grave malattia. Le semima-
schere non prevengono il contagio che si puo verificare tramite altre vie, come ad esempio attraverso le mani
contaminate oppure oggetti che vengono a contatto con bocca, naso od occhi. Cio vale anche per il contagio
determinato dall’assunzione di alimenti contaminati. Il lavaggio accurato e regolare delle mani pu6 ridurre il
rischio di contagio, ma non eliminarlo del tutto. Osservare le raccomandazioni degli organi nazionali e regio-
nali competenti.

7.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Evitare contenitori, fosse, canali, e piccoli spazi non aerati. Non utilizzare come protezione da agenti chimici,
biologici, radioattivi o nucleari impiegati per scopi bellici. Nessuna azione protettiva contro la radiazione ra-
dioattiva. Non utilizzare come mascherina chirurgica. L'abbinamento con altri dispositivi di protezione non
deve compromettere |'effetto protettivo né ostacolare |'utilizzatore nello svolgimento del suo lavoro. Non
usare in aree a rischio di esplosione. Non modificare. Non utilizzare per i bambini.

8. Manipolazione

/\ AVVERTENZA

Azione protettiva compromessa

Morte o gravi lesioni.

»  Ispezione visiva esterna e controllo della data di scadenza prima di ogni utilizzo.

»  Semimaschere non utilizzabili da parte di persone con barba, basette lunghe o cicatrici profonde dato
che risulterebbero compromesse le proprieta isolanti.

»  Non utilizzare pili la semimaschera qualora risulta sporca o danneggiata oppure in caso di elevata e fasti-
diosa resistenza respiratoria.

»  Utilizzare al massimo per un turno di lavoro (8 ore).

»  Non lavare o conservare la semimaschera usata, bensi smaltirla.

»  Non togliersi la semimaschera nell’area contaminata.

»  Trattare la superficie esterna della semimaschera come se fosse contaminata.

»  Una volta tolta la semimaschera, lavarsi subito le mani.

»  In caso di difficolta respiratoria, vertigini o senso di nausea, allontanarsi subito dal posto di lavoro.

8.1 POSIZIONAMENTO

@ A

Mascherina di protezione scelta in base alla destinazione d'uso.

Controllare I'identificazione riportata sulla maschera filtrante antiparticelle e la data di scadenza.

2. Controllare che la confezione originale sia integra e successivamente estrarre la semimaschera.
»  Non utilizzare pili la semimaschera se é gia stata estratta dalla confezione.

3. Prendere in mano la semimaschera e osservare che la parte preposta alla protezione respiratoria non pre-
senti alcun foro.

4. La bardatura deve rimanere sciolta e scendere verso il basso senza attorcigliarsi o ingarbugliarsi.
»  Ripiegare verso l'alto I'archetto nasale.

5. Sistemare il corpo maschera sotto il mento mantenendolo fermo sopra il naso.

6. Tirare il laccetto inferiore della bardatura e farlo passare sopra la testa dietro la nuca. Sistemare il laccetto
superiore dietro la testa piti in alto.

7. Regolare la semimaschera con i laccetti in modo tale che aderisca bene al viso e che la tensione sia distri-
buita in modo uniforme.

8. Adattare l'archetto nasale con entrambe le mani alla forma del setto nasale.

9.  Prima dell’'uso sul posto di lavoro, controllare che la semimaschera sia posizionata in modo tale da garan-
tire la necessaria tenuta.

8.2 VERIFICA DELLA TENUTA

QB

1. Posizionare le mani intorno al corpo maschera; la semimaschera non deve scivolare.

2. Afferrare saldamente la semimaschera con entrambe le mani e, se necessario, tenere chiusa la valvola di
espirazione.
»  Espirare con forza.

3. Qualora si dovesse riscontrare una perdita, correggere la posizione e la bardatura della semimaschera.

4. In caso difuoriuscita d'aria dall'archetto nasale, adattarne la forma al setto nasale con entrambe le mani.

5. Ripetere il controllo fino a raggiungere una perfetta tenuta.

AVVERTENZA! Pericolo di morte. Non accedere all’area c i senza ind corret la

mascherina di protezione.

o. Stoccaggio

Conservare nella confezione originale in un luogo pulito, asciutto e al riparo dalla luce.

Conservare a una temperatura compresa tra -20 °C e +40 °C e con un’umidita relativa inferiore al 80%.

Non conservare in prossimita di sostanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.

10.  Pulizia

Non pulire. Smaltire al termine del turno di lavoro.

11.  Scadenza

Smaltire la maschera filtrante antiparticelle dopo ogni turno di lavoro. Smaltire le maschere filtranti antiparti-
celle non utilizzate al piu tardi dopo 4 anni, nonché in caso di danni o in presenza di sporco ostinato. Per la
data di scadenza vedere quanto riportato sulla confezione.

12. Smaltimento

Smaltire nei rifiuti domestici dopo |'uso previsto. In seguito al contatto con sostanze nocive biologiche, smalti-
re la mascherina di protezione nelle modalita prescritte dalle norme sullo smaltimento dei rifiuti.
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nl’ Deeltjesfiltrerend halfgelaatsmasker

1. Identificatiegegevens

Product Adembeschermingsmasker

Versie 01 Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Aanmaakdatum 12/2020

2. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

3. Beschermingsklassen

*Niet-giftige stofdeeltjes, rookdeeltjes

*Kankerverwekkende stoffen X X
*Virussen, bacterién, sporen X
*Radioactieve stoffen X
Maximale filterdoorlating en lekkage 22% 8% 2%
Veelvoud ' van de grenswaarde * 4 10 30°

1) volgens EN 529:2005, wijzigingen door nationale regelingen mogelijk

2) landspecifiek vastgelegde, maximaal toegestane concentratie schadelijke stoffen
3) UK: 20

* Eventueel afwijkende nationale regelingen in acht nemen.

4.

5. Verklaringen van de pictogrammen
[jIl Boeksymbool op verpakking verwijst naar gebruiksaanwijzing

Temperatuurbereik van de opslagvoorwaarden
Kan worden opgeslagen tot

Maximale vochtigheid van de opslagvoorwaarden

5.1 PRODUCTMARKERING
c € Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan PBM-verordening (EU) 2016/425.

UK Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan de versie van PBM-verordening (EU) 2016/425
CA die in het Britse recht geimplementeerd en gewijzigd is.

6. Productbeschrijving
Maskertype: Deeltjesfiltrerend halfgelaatsmasker
Maat S

Beschermingsklasse Zonder uitademventiel |Kleurcodering

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Blauw

FFP3 x (097001 P3V) - Rood

Maat M/L

Beschermingsklasse Zonder uitademventiel |Kleurcodering
FFP1 x (097002 P1) Geel

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Blauw

FFP3 x (097002 P3V) = Rood

7. Veiligheid

7.1 BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

/\ WAARSCHUWING

Voorwaarden voor het gebruik

Veilig gebruik van het halfgelaatsmasker met inachtneming van de volgende voorwaarden.

»  Nationale regels en voorschriften voor het gebruik van adembeschermingstoestellen in acht nemen.

»  Het zuurstofgehalte van de ademlucht moet minstens 17 vol.-% bedragen, nationale voorschriften in
acht nemen.

»  Bij te gering zuurstofgehalte, te hoge of onbekende concentratie van de gevaarlijke stoffen, omgeving-
sonafhankelijk ademhalingstoestel gebruiken.

»  Niet gebruiken als er onbekende omgevingsomstandigheden heersen of als de samenstelling van de
omgevingsatmosfeer nadelig kan veranderen.

»  Niet gebruiken als er andere verontreinigingen in de ademlucht heersen.

»  Het partikelfilter beschermt alleen tegen vaste of vloeibare aerosolen.

»  Beschikbaar gestelde of tijdelijk afgezette maskers tegen vervuiling, vocht en andere nadelige invioeden
beschermen.

»  Om hygiénische redenen mag het halfgelaatsmasker slechts door één persoon worden gedragen.

7.1 Algemene aanwijzingen
Asbest, kwarts, zandstraaldeeltjes, lood, arseen, 4,4' methyleen-dianiline (MDA), cadmium en kankerverwek-
kende stoffen hebben een bijzonder grote schadelijke uitwerking. Bij werkzaamheden met deze stoffen of als
er twijfel bestaat bij de keuze en het gebruik van deeltjesfiltrerende halfgelaatsmaskers, andere filterappara-
ten zoals half- of volgelaatsmaskers, ventilatorfilters gebruiken.
7.2 BEOOGD GEBRUIK
Beschermt tegen omgevingsatmosfeer. Optimale beschermende werking alleen bij complete afdekking van
neus, mond en kin. Toepassingsvoorbeelden: slijpen, polijsten, schuren, zagen of ertsverwerking. Partikelfil-
termasker NR niet opnieuw gebruiken.
7.21 Aanwijzingen voor het gebruik tegen ziekteverwekkers en biologische schadelijke
stoffen
Halfgelaatsmaskers kunnen aandelen biologische schadelijke stoffen zoals schimmels, miltvuurbacterién, tu-
berculosebacterién, vogelgriepvirussen, SARS-virussen in ingeademde lucht reduceren. Maskers van bescher-
mingsklasse FFP3 bieden hierbij een hogere beschermende werking dan maskers van beschermingsklasse
FFP2 of FFP1. Risico's op een infectie of ziekte kunnen niet worden uitgesloten. Het inademen van een enkele
verwekker kan gevaarlijk zijn en tot ernstige ziekte leiden. Halfgelaatsmaskers voorkomen geen infecties die
op een andere manier ontstaan, zoals gecontamineerde handen of voorwerpen die in aanraking komen met
mond, neus of ogen. Dit geldt ook voor infecties door het nuttigen van gecontamineerd voedsel. Grondig en
regelmatig wassen van de handen kan infectierisico's reduceren, maar niet wegnemen. De aanbevelingen
van de bevoegde nationale en regionale instanties in acht nemen.
7.3 ONJUIST GEBRUIK
Niet gebruiken in ongeventileerde tanks, mijnen, kanalen en kleine ruimtes. Niet gebruiken als bescherming
tegen chemische, biologische, radioactieve of nucleaire strijdmiddelen. Geen beschermende werking tegen
radioactieve straling. Niet voor toepassing als operatiemasker gebruiken. De beschermende werking mag
niet worden verminderd door de combinatie met andere beschermingsmiddelen en de gebruiker mag niet
worden gehinderd bij de werkzaamheden. Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar. Niet aanpas-
sen. Niet gebruiken voor kinderen.

8. Gebruik

/\ WAARSCHUWING

Verminderde beschermende werking

Dood of zwaar letsel.

»  Visuele controle aan de buitenzijde en controle houdbaarheidsdatum voér elk gebruik.

»  Halfgelaatsmaskers vanwege vermindering van de afdichting niet gebruiken als baarddrager, bij lange
bakkebaarden en niet met diepe littekens.

»  Bijvervuiling, beschadiging of onaangenaam hoge ademweerstand het halfgelaatsmasker niet meer ge-
bruiken.

»  Slechts gedurende maximaal één shift (8 uur) gebruiken.

»  Het gebruikte halfgelaatsmasker niet reinigen of opslaan, maar afvoeren.

»  In gecontamineerde zone het halfgelaatsmasker niet afdoen.

»  Het uitwendige oppervlak van het halfgelaatsmasker hanteren alsof het gecontamineerd is.

»  Na het afdoen de handen onmiddellijk wassen.

»  Als ademen moeilijk is of als duizeligheid of misselijkheid optreedt, de werkplek onmiddellijk verlaten.

8.1 OPZETTEN
(O1A

v' Adembeschermingsmasker overeenkomstig gebruiksdoel geselecteerd.

1. De markering op het partikelfiltermasker controleren en de houdbaarheidsdatum in acht nemen.

2. De originele verpakking op onbeschadigde staat controleren, het halfgelaatsmasker uitnemen.
»  Een reeds uitgepakt halfgelaatsmasker niet meer gebruiken.

3. Het halfgelaatsmasker in de hand nemen, de ademzone mag geen gaten vertonen.

4. De banden moeten vrij naar beneden hangen, niet verdraaien of verwarren.
»  De neusbeugel naar boven uitlijnen.

5. Het maskerdeel onder de kin plaatsen en over de neus houden.

6. De onderste lus van de banden uitrekken en over het hoofd in de nek trekken. De bovenste lus hoog op
het achterhoofd leggen.

7. Het halfgelaatsmasker met de lussen zodanig aanpassen dat dit comfortabel tegen het gezicht ligt en de
spanning gelijkmatig verdeeld is.

8. De neusbeugel met beide handen aan de neusrug aanpassen.

9. Voor gebruik op de werkplek, controle van dichte pasvorm met het halfgelaatsmasker uitvoeren.

CONTROLE VAN DICHTE PASVORM

B

1. Beide handen om het maskerdeel leggen, het halfgelaatsmasker mag niet verschuiven.

2. Het halfgelaatsmasker met beide handen omvatten en eventueel het uitademventiel dichthouden.
»  Krachtig uitademen.

3. Indien lekkage wordt vastgesteld, pasvorm en banden van het halfgelaatsmasker corrigeren.

4. Als er lucht naar buiten komt bij de neusbeugel, deze met beide handen aan de neusrug aanpassen.

5. Controle van dichte pasvorm uitvoeren tot een dichte pasvorm wordt bereikt.

WAARSCHUWING! L g . De gec de zone niet betreden zonder correct zittend
9. Opslag

In originele verpakking, beschermd tegen licht en stofvrij op een droge plaats opslaan.

Bij temperaturen tussen -20 °C en +40 °C en een relatieve luchtvochtigheid van minder dan 80% opslaan.
Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil.

10.  Reiniging

Niet reinigen. Na de shift afvoeren.

11. Houdbaarheidsduur

Het partikelfiltermasker na een shift afvoeren. Ongebruikte partikelfiltermaskers uiterlijk na 4 jaar, en bij be-
schadiging of sterke vervuiling afvoeren. Houdbaarheidsdatum zie opdruk.

12, Afvoer
Na beoogd gebruik weggooien in het huisvuil. Na contact met biologische schadelijke stoffen, het adembe-
schermingsmasker volgens de geldige afvalverwijderingsvoorschriften afvoeren.

13.  Certificering
131
13.2

no Partikkelfiltrerende halvmaske

1. Identifikasjonsdata
Produkt Pustevernmaske
Versjon 01 Oversettelse av original bruksanvisning

Opprettelsesdato 12/2020

2. Generelle merknader
Les instruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

3 Filterklasser

Iterklasser

X X X

*ikke giftig stev, raykpartikler

*kreftfremkallende stoffer X X
*virus, bakterier, soppsporer X
*radioaktive stoffer X
Maksimal filterpenetrasjon og utetthet 22% 8% 2%
Mange ganger ' grenseverdien * 4 10 30°

1) iht. EN 529:2005, endringer pa grunn av nasjonale direktiver mulig
2) nasjonalt fastsatt, maksimalt tillatt konsentrasjon av skadestoffer
3) Storbritannia: 20

* Overhold ev. avvikende nasjonale direktiver.

4.

5. Forklaring av piktogrammene
I:E] Boksymbol pa emballasjen henviser til bruksanvisningen

Temperaturomrade for lagring
Kan lagres til
‘T‘ Maksimal fuktighet under lagring
a0r]

5.1 PRODUKTMERKING
c E Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425.

UK Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 i den utgave som er gjen-
CA nomfert og endret i britisk rett.

6. Produktbeskrivelse
Masketype: Partikkelfiltrerende halvmaske
Storrelse S

Filterklasse Med ekspirasjonsventil |Uten ekspirasjonsventil |Fargekoding
Bla

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2)
FFP3 x (097001 P3V) - Red
Storrelse M/L

Filterklasse Med ekspirasjonsventil |Uten ekspirasjonsventil |Fargekoding

FFP1 x (097002 P1) Gul
FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Bla
FFP3 x (097002 P3V) = Red
7. Sikkerhet

7.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

Betingelser for bruk

Halvmasken kan brukes sikkert nar folgende betingelser overholdes.

»  Overhold nasjonale regler og forskrifter for bruk av pustevernutstyr.

»  Oksygenkonsentrasjonen i pusteluften ma vaere minst 17 vol%; overhold nasjonale forskrifter.

»  Ved for lav oksygenkonsentrasjon, for hay eller ukjent konsentrasjon av de farlige stoffene, ma det brukes
isolerende utstyr som er uavhengig av omgivelsene.

»  Skal ikke brukes nar det foreligger ukjent omgivelsesbetingelser, eller dersom atmosfaeren i omgivelsene
kan endre seg til det verre.

»  Skal ikke brukes nar det foreligger andre typer forurensning i pusteluften.

»  Partikkelfilteret beskytter kun mot faste eller flytende aerosoler.

»  Masker som ligger klar eller som tas av tidvis, skal beskyttes mot tilsmussing, fuktighet og andre ting som
nedsetter funksjonen.

»  Av hensyn til hygienen skal en halvmaske kun brukes av én person.

711 Generelle merknader

Asbest, kvarts, partikler fra sandblasing, bly, arsen, 4,4' metylen-dianilin (MDA), kadmium og kreftfremkallen-
de stoffer har en spesielt hgy skadelig virkning. Under arbeid med disse stoffene, eller hvis det finnes tvil om
valg og bruk av partikkelfiltrerende halvmasker, skal det brukes annet filterutstyr som f.eks. halv- eller helmas-
ker, filterutstyr med vifte.

7.2 KORREKT BRUK

Beskyttelse mot atmosfaere i omgivelsene. Optimal beskyttende effekt oppnas kun ved fullstendig tildekking
av nese, munn og hake. Eksempler pa bruk: Sliping, sliping med smergel, kosting, saging eller behandling av
erts. Partikkelfiltermaske NR skal ikke brukes om igjen.

7.21 Merknader om bruk mot infeksi og biologiske skad ff

Halvmasker kan redusere andelen av biologiske skadestoffer som muggsopp, miltbrannbakterier, tuberkulo-
sebakterier, fugleinfluensavirus, SARS-virus i luften som pustes inn. Masker i filterklasse FFP3 gir i denne for-
bindelse hoyere grad av beskyttelse enn masker i filterklasse FFP2 eller FFP1. Risiko for infeksjon eller sykdom
kan ikke utelukkes. A puste inn et enkelt patogen kan vzere farlig og fere til alvorlig sykdom. Halvmasker for-
hindrer ikke infeksjon pa annen méte, f.eks. nar kontaminerte hender eller gjenstander kommer i kontakt med
munn, nese eller gyne. Dette gjelder ogsa inntak av kontaminert mat. Grundig og regelmessig vask av hende-
ne kan redusere infeksjonsrisiko, men fjerner den ikke helt. Folg anbefalingene fra vedkommende ansvarlig
nasjonal og regional myndighet.

7.3 IKKE-KORREKT BRUK

Skal ikke brukes i ikke-ventilerte beholdere, gruver, kanaler og sma rom. Skal ikke brukes som beskyttelse mot
kjemiske, biologiske, radioaktive eller nukleaere kampstoffer. Ingen beskyttende effekt mot radioaktiv stréling.
Skal ikke brukes som operasjonsmaske. Den beskyttende effekten ma ikke nedsettes gjennom kombinasjon
med annet verneutstyr, og brukeren ma ikke hindres i arbeidet. Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfa-
re. Skal ikke endres. Skal ikke brukes av barn.

8. Handtering

Nedsatt beskyttende effekt

Dead eller alvorlige personskader.

»  Utfer en utvendig visuell kontroll av holdbarhetsdatoen far hver bruk.

»  Halvmaskene skal ikke brukes av menn med skjegg, langt kinnskjegg eller dype arr pa grunn av at tetthe-
ten da er nedsatt.

»  Halvmasken skal ikke lenger brukes ved tilsmussing, skader eller ubehagelig hey pustemotstand.

»  Skal maksimalt brukes i ett arbeidsskift (8 timer).

»  En brukt halvmaske skal ikke rengjeres eller oppbevares, men avfallsbehandles.

»  Halvmasken skal ikke tas av innenfor det kontaminerte omradet.

»  Den utvendige overflaten pa halvmasken skal behandles som om den var kontaminert.

»  Vask hendene umiddelbart etter at halvmasken er tatt av.

»  Huvis det er tungt a puste, eller hvis du blir svimmel eller kvalm, ma du forlate arbeidsplassen omgaende.

8.1 TA PA SEG

@ A
Det er valgt maske i samsvar med bruksformalet.

1. Kontroller merkingen pa partikkelfiltermasken og vaer oppmerksom pa holdbarhetsdatoen.

2. Kontroller at originalforpakningen ikke er skadet, og ta halvmasken ut.
»  Entidligere utpakket halvmaske skal ikke lenger brukes.

3. Tahalvmasken i handen; pustesonen ma ikke ha hull.

4. Bandene ma hende fritt ned, de ma ikke tvinnes eller vikles.
»  Nesebgylen skal vende opp.

5. Sett maskens hoveddel under haken og over nesen.

6. Toy ut nedre sloyfe av bandene og trekk den over holdet og bak i nakken. Legg den evre slgyfen inntil
hoeyt oppe pa bakhodet.

7. Juster halvmasken med slgyfene slik at den ligger behagelig inntil ansiktet og spenningen er jevnt for-
delt.

8. Juster nesebgylen til neseryggen med begge hender.

9. Kontroller at halvmasken sitter tett, for den brukes pa arbeidsplassen.

8.2 KONTROLL AV AT DEN SITTER TETT INNTIL

(6B

1. Legg begge hender pa maskens hoveddel; halvmasken ma ikke skli ut av stilling.

2. Grip rundt halvmasken med begge hender og hold ev. ekspirasjonsventilen tett.

»  Pustkraftig ut.

Dersom det konstateres lekkasje, ma halvmaskens plassering og band justeres.

Juster nesebgylen til neseryggen med begge hender dersom det kommer ut luft ved den.

Utfer kontrollen av at halvmasken sitter tett helt til du oppnar at den sitter tett.

ADVARSEL' Livsfare. Ikke ga inn i kontaminert omrade med mindre pustevernmasken sitter korrekt pa.

9. Lagring

Oppbevares beskyttet mot lys og stevfritt i originalemballasjen pé et tort sted.

Lagre ved temperaturer mellom -20 °C og +40 °C og ved en relativ luftfuktighet pa 80 %.

Skal ikke oppbevares i naerheten av etsende, aggressive, kjemiske substanser, lasemidler, fuktighet og smuss.

10.  Rengjering

Skal ikke rengjeres. Skal avfallsbehandles etter endt arbeidsskift.

11, Utlgpstid

Partikkelfiltermasken skal avfallsbehandles etter et arbeidsskift. Ubrukte partikkelfiltermasker skal avfallsbe-
handles etter 4 ar samt ved skader eller stor grad av tilsmussing. Holdbarhetsdato, se paskriften.

12.  Avfallsbehandling

Skal kastes i husholdningsavfallet etter korrekt bruk. Etter kontakt med biologiske skadestoffer skal pustever-
nmasken avfallsbehandles i samsvar med gjeldende forskrift om avfallsbehandling.

13. Sertifisering

13.1

13.2

v w

Pl Potmaska do filtrowania czgstek statych
1. Dane identyfikacyjne

Produkt Maska do ochrony drég oddechowych
Wersja 01 Oryginalna instrukcja uzytkowania
Data opracowania 12/2020

2. Informacje ogolne

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przecho-
wujac w dostepnym miejscu.

3. Stopnie ochrony

Stopnie ochrony EHI-EEEH_

*Nietoksyczne pyty, czastki dymu

*Substancje rakotwoércze X X
*Wirusy, bakterie, zarodniki grzybow X
*Substancje radioaktywne X
Maksymalna przepuszczalnos¢ filtra i nieszczelnos¢ 22% 8% 2%
Wielokrotnos¢ ' wartosci granicznej 4 10 30°

1) wg EN 529:2005, mozliwos¢ zmian w drodze regulacji krajowych

2) ustalone w zaleznosci od kraju, maksymalne dopuszczane stezenie substancji szkodliwej
3) UK: 20

* W razie potrzeby przestrzega¢ odmiennych regulacji krajowych.

4.
5. Objasnienie piktograméw
[:E Symbol ksiazki na opakowaniu odsyta do instrukgji uzytkowania

Zakres temperatury podczas przechowywania

Okres magazynowania do

dr, Maksymalna wilgotno$¢ podczas przechowywania
5.1 OZNACZENIE PRODUKTU
C € Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidual-
nej (UE) 2016/425.

UK Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidual-
CA nej (UE) 2016/425 w wersji zmienionej i wdrozonej do ustawodawstwa brytyjskiego.

6. Opis produktu

Typ maski: Pétmaska do filtrowania czastek statych

Rozmiar S

Stopien ochrony Z zaworem wy- Bez zaworu wydechowe-| Kod koloréw
dechowym

FFP2 x (097001 P2V) 097001 P2) niebieski

FFP3 x (097001 P3V) - czerwony

Rozmiar M/L

Stopien ochrony Z zaworem wy- Bez zaworu wydechowe-| Kod koloréw
dechowym

FFP1 097002 P1) 206tty

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) niebieski

FFP3 x (097002 P3V) - czerwony

7. Bezpieczenstwo

71 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE

Warunki uzytkowania

Bezpieczne uzytkowanie pétmaski z uwzglednieniem ponizszych warunkow.

»  Przestrzegac krajowych zasad i przepiséw dotyczacych stosowania aparatéw do ochrony drég od-
dechowych.

»  Zawartos¢ tlenu w wydychanym powietrzu musi wynosi¢ co najmniej 17% obj.; przestrzega¢ odnosnych
przepisow krajowych.

»  Przy zbyt niskiej zawartosci tlenu lub przy zbyt wysokim lub nieznanym stezeniu substancji niebezpiecz-
nych uzy¢ aparatu izolacyjnego niezaleznego od otoczenia.

»  Nie stosowa¢ w nieznanych warunkach otoczenia lub w sytuacjach, gdy sktad atmosfery otoczenia moze
ulec pogorszeniu.

»  Nie stosowa¢, gdy w powietrzu oddechowym przewazaja inne zanieczyszczenia.

»  Filtr czastek statych chroni wytacznie przed aerozolami statymi lub ptynnymi.

»  Udostepnione lub czasowo zdjete maski nalezy zabezpieczy¢ przed zanieczyszczeniami, wilgocig oraz in-
nymi negatywnymi czynnikami.

»  Ze wzgleddéw higienicznych potmaska moze by¢ noszona tylko przez jedna osobe.

7.1 Informacje ogélne

Azbest, kwarc, czastki piasku, otéw, arsen, 4,4'-diaminodifenylometan (MDA), kadm oraz substancje rakot-

worcze maja wyjatkowo szkodliwe dziatanie. Podczas prac z tymi substancjami badz w razie watpliwosci co

do wyboru i zastosowania pétmasek do filtrowania czastek statych nalezy uzy¢ innych urzadzer filtrujacych,

takich jak np. pétmaski i maski petne lub dmuchawowe urzadzenia filtrujace.

7.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Chroni przed atmosfera otoczenia. Optymalna skuteczno$c¢ tylko w przypadku petnego zakrycia nosa, ust i

podbroédka. Przyktady zastosowania: szlifowanie, wygtadzanie, szorowanie, cigcie pitg lub przerébka rud. Mas-

ka z filtrem czastek statych NR nie nadaje sie do wielokrotnego uzytku.

7.21 Wskazowki dotyczace uzytkowania w celu ochrony przed czynnikami zakaznymi i
zanieczyszczeniami biologicznymi

Pétmaski moga zmniejszy¢ zawartos¢ zanieczyszczen biologicznych jak np. plesnie, laseczki waglika, pratki

gruZzlicy, wirusy ptasiej grypy, wirusy SARS we wdychanym powietrzu. Maski ze stopniem ochrony FFP3 sq

bardziej skuteczne od masek ze stopniem ochrony FFP2 lub FFP1. Nie mozna wykluczy¢ ryzyka zakazenia lub

zachorowania. Wdychanie poszczegélnych czynnikdéw chorobotwdrczych moze by¢ niebezpieczne i prowad-

zi¢ do ciezkich schorzen. Pétmaski nie zapobiegajg zakazeniu innymi drogami, jak np. brudne rece czy przed-

mioty stykajace sie z ustami, nosem lub oczami. Dotyczy to réwniez spozywania zanieczyszczonej zywnosci.

Doktadne i regularne mycie ragk moze zmniejszy¢ ryzyko zakazenia, lecz go nie eliminuje. Zawsze stosowac sie

do zalecen whasciwych organéw krajowych i regionalnych.

7.3 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Nie stosowac w niewietrzonych pojemnikach, kopalniach, kanatach i niewielkich pomieszczeniach. Nie stoso-

wac do ochrony przed chemicznymi, biologicznymi, radioaktywnymi lub nuklearnymi bojowymi srodkami

chemicznymi. Nieskuteczne w przypadku promieniowania radioaktywnego. Nie stosowac jako maski operacy-

jnej. Potaczenie z innymi srodkami ochrony nie moze zmniejsza¢ skutecznosci ochrony ani utrudnia¢ uzyt-

kownikowi wykonywania czynnosci. Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem. Nie modyfikowac. Nie

nadaje sie do uzytku przez dzieci.

8. Obstuga

/\ OSTRZEZENIE

Utrudniona skutecznosé

Smier¢ lub powazne obrazenia.

»  Przed kazdym uzyciem poddac¢ kontroli wzrokowej i sprawdzi¢ termin przydatnosci.

»  Ze wzgledu na niemozliwos¢ zapewnienia petnej szczelnosci pétmaski nie nadaja sie dla 0séb z broda,
dtugimi bokobrodami lub gtebokimi bliznami.

» W razie zabrudzenia, uszkodzenia lub przy niekomfortowo wysokim oporze przeptywu powietrza zaprze-
stac stosowania pétmaski.

»  Stosowac podczas maksymalnie jednej zmiany (8 godzin).

»  Zuzytej pétmaski nie nalezy czysci¢ ani sktadowac, lecz poddac utylizacji.

»  Nie zdejmowac pétmaski podczas przebywania w zanieczyszczonym obszarze.

»  Strone zewnetrzna pétmaski nalezy traktowac tak, jakby byta zanieczyszczona.

»  Pozdjeciu natychmiast umy¢ rece.

» W razie trudnosci z oddychaniem badz zawrotéw gtowy lub nudnosci natychmiast opusci¢ stanowisko
pracy.

8.1 ZAKLADANIE

@ A

Maska do ochrony drég oddechowych musi by¢ dobrana stosownie do zastosowania.
Sprawdzi¢ oznaczenie na masce z filtrem czastek statych oraz termin przydatnosci.

2. Sprawdzi¢, czy oryginalne opakowanie nie jest uszkodzone i wyja¢ potmaske.
»  Nie uzywac juz rozpakowanej pétmaski.

3. Wazig¢ pétmaske do reki - strefa oddechowa nie moze by¢ dziurawa.

4. Tasmy muszg zwisac¢ swobodnie w dot, nie moga by¢ obrécone ani splatane.

»  Skierowac kabftgk na nos ku gérze.

5. Umiesci¢ korpus maski pod broda i przytrzymac nad nosem.

6. Rozciggnac dolng petle tasmy i zatozy¢ przez gtowe na szyje. Gorna petle tasmy umiesci¢ wysoko z tytu
gtowy.

7. Dopasowac potmaske petlami w taki sposob, aby wygodnie przylegata do twarzy i bytg rownomiernie na-
pieta.

8. Dopasowac kabtgk na nos oburgcz na grzbiecie nosa.

9. Przed uzyciem na stanowisku pracy sprawdzi¢ szczelne osadzenie potmaski.

8.2 KONTROLA SZCZELNOSCI PRZYLEGANIA

@B

1. Umiesci¢ obie dtonie wokot korpusu maski — pdtmaska nie moze sie slizgac.

2. Chwyci¢ potmaske oburacz i w razie potrzeby zatka¢ zawor wydechowy.
»  Zrobic gteboki wydech.

3. W razie stwierdzenia nieszczelnosci skorygowac osadzenie i tasmy potmaski.

4. Jesli powietrze wydostaje sie przez kabtak na nos, nalezy oburacz dopasowac go do grzbietu nosa.

5. Kontrole szczelnosci przylegania powtarza¢ do momentu szczelnego osadzenia maski.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zycia. Nie wchodzi¢ do zanieczyszczonego obszaru bez prawidtowo zatozo-

nej maski do ochrony drég oddechowych.

9. Magazynowanie

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu, w suchym i chronionym przed $wiattem i kurzem miejscu.

W temperaturze od -20 °C do +40 °C przy wilgotnosci wzglednej ponizej 80%.

Nie przechowywac w poblizu zracych, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i bru-
du.

10.  Czyszczenie

Nie czysci¢. Zutylizowac po zakoriczeniu zmiany.

11, Czas przydatnosci do uzytku

Maske z filtrem czastek statych zutylizowa¢ po zakonczeniu zmiany. Nieuzywane maski z filtrem czastek
statych zutylizowac najpézniej po uptywie 4 lat oraz w razie uszkodzen lub silnego zabrudzenia. Termin przy-
datnosci jest nadrukowany.

12. Utylizacja

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem wyrzuci¢ do odpadéw komunalnych. Po kontakcie z za-

nieczyszczeniami biologicznymi nalezy zutylizowac maske do ochrony drég oddechowych zgodnie z obowia-
zujacymi przepisami w zakresie usuwania odpadow.

13.  Certyfikacja
1341
13.2

Pt Meia mascara filtrante de particulas
1. Dados de identificacao

Produto Méscara respiratdria
Versao 01 Tradugdo das instrugdes de utilizagdo originais
Data de criagdo 12/2020
2. Indicacdes gerais
Ler e respeitar o manual de instrugoes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel
para consulta.
3 Niveis de protecéo

Niveis de protecao
*Poeiras nao toxicas, particulas de fumo

X X X

*Substancias cancerigenas X X
*Virus, bactérias, esporos de fungos X
*Substancias radioativas X
Penetracao maxima do filtro e permeabilidade 22% 8% 2%
Multiplo ' do valor limite 4 10 30°

1) segundo EN 529:2005, alteragdes possiveis através de regulamentos nacionais
2) concentragdo méaxima permitida de contaminantes determinada para cada pais
3) UK: 20

* Se necessario, observar os regulamentos nacionais divergentes.

4.
5. Explicacédo do pictograma

[:]1] 0 simbolo do livro na embalagem remete para as instrucées de utilizacéo
Faixa de temperaturas das condi¢oes de armazenamento

Pode ser armazenado até

it Humidade méxima das condi¢6es de armazenamento

5.1 DESIGNAGAO DO PRODUTO
c € Equipamento de protecao individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425.

UK Equipamento de protecao individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425 na
cA versao transposta e alterada para a lei do Reino Unido.

6. Descricao do produto
Tipo de mascara: Meia mascara filtrante de particulas
Tamanho S
ragao ragao
FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Azul
FFP3 x (097001 P3V) - Vermelho

Nivel de protecao Com valvula de expi- Sem valvula de expi- Codificagao colorida
ragao ragao

Tamanho M/L

Nivel de protecao Com valvula de expi- Sem valvula de expi- Codificagao colorida
ragao ragao

FFP1 x (097002 P1) Amarelo

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Azul

FFP3 x (097002 P3V) - Vermelho

7. Seguranca
7.1 INDICAGOES BASICAS DE SEGURANGA

Condigoes de utilizagao

Utilizagdo segura da meia mascara observando as seguintes condigdes.

»  Respeitar as regras e disposi¢des nacionais para a utilizagao de aparelhos de protecao respiratoria.

»  Oteor de oxigénio no ar respirado tem de ser no minimo 17% vol,, respeitar as disposi¢des nacionais.

»  Em caso de teor de oxigénio demasiado baixo ou concentracao de substancias perigosas demasiado ele-
vada ou desconhecida, utilizar aparelho de isolamento independente do ambiente.

»  Nao utilizar se prevalecerem condi¢des ambientais desconhecidas ou se a composicao da atmosfera am-
biente puder mudar negativamente.

»  Nao utilizar se predominarem outras impurezas no ar respirado.

»  Ofiltro de particulas protege apenas contra aerossois solidos ou liquidos.

»  Proteger as mascaras, que estdo prontas a ser utilizadas ou que foram temporariamente removidas, con-
tra contaminagao, humidade e outras deterioragoes.

»  Por motivos de higiene, a meia méscara deve ser utilizada apenas por uma pessoa.

7.1 Indicagbes gerais

Amianto, quartzo, particulas de jato de areia, chumbo, arsénio, 4,4' de metileno dianilina (MDA), cddmio e
substancias cancerigenas tém um efeito nocivo particularmente elevado. Ao trabalhar com estas substancias
ou em caso de duvida sobre a selegao e utilizagdo de meias mascaras filtrantes de particulas, utilizar outros
aparelhos de filtragem, como meias mascaras ou mascaras completas e aparelhos de filtragem por ventilador.
7.2 UTILIZAGAO ADEQUADA

Protecao contra a atmosfera ambiente. Um 6timo efeito protetor s6 é conseguido mediante cobertura com-
pleta do nariz, da boca e do queixo. Exemplos de utilizagdo: Retificar, lixar, varrer, serra ou processar minério.
Nao reutilizar a mascara de filtro de particulas NR.

7.2.1 Indicagées relativas a utilizagao contra agentes infeciosos e contaminantes biolégicos
As meias mascaras podem reduzir os niveis de contaminantes biolégicos, como fungos, bactérias de antraz,
bactérias de tuberculose, virus da gripe das aves, virus SARS, no ar inalado. As mascaras do nivel de protecao
FFP3 oferecem um efeito protetor superior ao das mascaras do nivel de prote¢do FFP2 ou FFP1. Nao podem
ser excluidos os riscos de infe¢do ou de doenca. A inalagéo de um Unico agente patogénico pode ser prejudi-
cial e causar doenca grave. As mais mascaras nao impedem a infe¢ao por outros meios, como méo ou objetos
contaminados que entram em contacto com a boca, o nariz ou os olhos. Isto aplica-se também para a inge-
stdo de alimentos contaminados. A lavagem minuciosa e regular das maos pode reduzir, mas néo eliminar, os
riscos de infecao. Observar as recomendagdes das respetivas autoridades nacionais e regionais.

7.3 UTILIZAGAO INDEVIDA

Néo utilizar em reservatérios, fossas, condutas e espagos reduzidos ndo ventilados. Nao utilizar como pro-
tegao contra agentes de guerra quimica, bioldgica, radioativa ou nuclear. Sem efeito protetor contra radiagao
radioativa. Nao utilizar como mascara cirdrgica. O efeito protetor nao deve ser limitado pela combinagdo com
outro equipamento de protegéo e o utilizador néo deve ser prejudicado no seu trabalho. Nao utilizar em are-
as potencialmente explosivas. Ndo modificar. Nao utilizar em criangas.

8. Manuseio

Efeito protetor comprometido

Morte ou ferimento grave.

»  Inspecao visual externa e verificagao data de validade antes de cada utilizagao.

»  Pessoas com barba, patilhas compridas ou com cicatrizes profundas ndo devem utilizar meias mascaras
devido a limitagdo da vedagao.

»  Nao voltar a utilizar a meia mascara em caso de sujidade, danos ou de resisténcia respiratoria.

»  Utilizar no maximo apenas para um turno de trabalho (8 horas).

»  Nao limpar nem guardar as meias mascaras utilizadas, mas elimina-las.

»  Nao retirar a meia mascara em areas contaminadas.

»  Manusear a superficie exterior da meia mascara como se estivesse contaminada.

»  Depois de retirar, lavar imediatamente as maos.

»  Searespiracao for dificil ou se ocorrer tonturas ou nauseas, abandonar imediatamente o local de trabal-
ho.

8.1 COLOCAGAO

@ A

Mascara respiratoria selecionada de acordo com a utilizagao pretendida.

Verificar a marcagao na mascara de filtro de particulas e respeitar a data de validade.

2. Verificar a integridade da embalagem original, remover a meia mascara.
»  Nao voltar a utilizar a meia mascara se ja tiver sido desembalada.
3. Colocar a meia mascara na mao, a zona de respiragao nao pode ter furos.

4. As fitas tém de ficar penduradas liviemente para baixo, sem estarem torcidas ou emaranhadas.

»  Alinhar o clipe nasal para cima.

Colocar o corpo da méscara por baixo do queixo e manter sobre o nariz.

6. Esticar o lago inferior da fita e puxa-lo sobre a cabeca até ao pescogo. Colocar o lago superior por cima na
parte de tras da cabeca.

7. Ajustar a meia mascara com os lagos de forma a que fique confortavel no rosto e a tenséo esteja distribui-
da uniformemente.

8. Ajustar o clipe nasal com as duas méos a cana do nariz.

9. Antes da utilizagao no local de trabalho, efetuar um controlo do assentamento com a meia mascara.

8.2 CONTROLO DO ASSENTAMENTO

- B
Colocar as duas maos no corpo da mascara, a meia mascara nao pode deslizar.

2. Envolver a meia mascara com as duas maos e, se necessario, tapar a valvula de expiragdo.
»  Expirar com forca.

3. Se detetada uma fuga, corrigir o assento e as fitas da meia mascara.

4. Em caso de saida de ar pelo clipe nasal, ajusta-lo com as duas maos a cana do nariz.

5. Efetuar o controlo do assentamento até ser obtido o assento estanque.

ATENCAO! Perigo de vida. Ndo entrar em dreas contaminadas sem uma mascara respiratéria colocada

corretamente.

9. Armazenamento

Guardar na embalagem original protegida do sol e sem p6 num local seco.

Armazenar a temperaturas entre -20 °C e +40 °C e com humidade relativa do ar inferior a 80 %.

N&o armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.
10.  Limpeza

Néo limpar. Eliminar apds o turno de trabalho.

11.  Data de validade

Eliminar a mascara de filtro de particulas apds um turno de trabalho. Eliminar mascaras de filtro de particulas
néo usadas o mais tardar ap6s 4 anos ou em caso de danos ou forte sujidade. Data de validade, ver impressao.
12. Eliminagao

Eliminar junto com o lixo doméstico ap6s utilizagdo adequada. Apds o contacto com contaminantes biolégi-
cos, eliminar a mascara respiratdria em conformidade com as disposi¢des relativas a eliminagao de residuos.
13.  Certificacdo
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© Mascd partiald cu filtru de particule

1. Date de identificare

Produs Masca de protectie respiratorie

Versiune 01 Traducerea manualului original de exploatare
Data elaborarii 12/2020

2. Indicatii generale

Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in
orice moment.

3. Clase de protectie

Clase de protectie mmm

*Prafuri netoxice, particule de fum

*Substante cancerigene X X
*Virusuri, bacterii, spori de fungi X
*Substante radioactive X
Permeabilitate maxima prin filtru si lipsa de etanseitate 22% 8% 2%
Multiplu ' al valorii limita 2 4 10 30°

1) conform EN 529:2005, sunt posibile modificari ale reglementarilor nationale

2) concentratie maxima admisa de substante nocive stabilita conform reglementarilor nationale
3) Regatul Unit: 20

* Respectati eventualele reglementari nationale diferite.

4.
5. Explicarea pictogramelor
[:E] Simbolul cartii de pe ambalaj face trimitere la manualul de utilizare

Interval de temperatura in conditiile de depozitare
Poate fi depozitat pana la

Umiditate maxima in conditiile de depozitare

5.1 MARCA DE CONFORMITATE
c E Echipamentul de protectie personala corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP.

UK Echipamentul de protectie personala corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP, in va-
CA rianta modificata si transpusa in dreptul britanic.

6. Descrierea produsului
Tip de masca: Masca partiala cu filtru de particule

Marime S

Clasa de protectie Cu valva de protectie la |Fara valva de protectie |Coduride culoare
expirare la expirare

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Albastru

FFP3 x (097001 P3V) = Rosu

Marime M/L

Clasa de protectie Cu valva de protectie la |Fara valva de protectie |Coduride culoare
expirare la expirare

FFP1 x (097002 P1) Galben

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Albastru

FFP3 x (097002 P3V) - Rosu

7. Siguranta
71 INSTRUCTIUNI DE BAZA PRIVIND SIGURANTA

/\ AVERTISMENT

Conditii de utilizare

Masca partiala se utilizeaza in siguranta daca se respecta urmatoarele conditii.

»  Respectati regulile si reglementarile nationale privind utilizarea aparatelor de protectie respiratorie.

»  Continutul de oxigen din aerul respirat trebuie sa fie de minim 17 procente volumetrice, respectati preve-
derile nationale.

»  Cand continutul de oxigen este prea mic, prea mare, sau concentratia de substante periculoase este ne-
cunoscutd, folositi un aparat de protectie respiratorie independent de mediu.

»  Nu o folositi cand conditiile ambientale sunt necunoscute sau cand componenta atmosferei ambientale
se poate modifica ulterior.

»  Nu o folositi cand exista alte impuritati in aerul respirat.

»  Filtrul de particule ofera protectie numai impotriva aerosolilor solizi sau lichizi.

»  Protejati mastile puse la dispozitie sau purtate temporar impotriva impuritatilor, umiditatii si altor factori
daunatori.

»  Din motive igienice, 0 masca partiala trebuie purtata de o singura persoana.

7.1.1 Indicatii generale

Azbestul, cuartul, particulele de nisip sablate, plumbul, arsenul, 4,4' metilen-dianilina (MDA), cadmiul si sub-

stantele cancerigene au un efect nociv deosebit de ridicat. In cazul in care lucrati cu aceste substante sau in

cazul in care aveti dubii in ce priveste selectarea si utilizarea mastilor partiale cu filtru de particule, folositi alte

aparate de filtrare, precum mastile partiale sau integrale, dispozitivele de filtrare cu suflanta.

7.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Protejeaza impotriva atmosferei ambientale. Efect optim de protectie numai daca nasul, gura si barbia sunt

complet acoperite. Exemple de utilizare: slefuire, slefuire cu smirghel, curatare cu peria, téiere cu ferastraul

sau preparare a minereului. Nu reutilizati masca NR cu filtru de particule.

7.21 Indicatii privind utilizarea impotriva agentilor infectiosi si a substantelor nocive
biologice

Mastile partiale pot reduce procentele de substante nocive biologice, cum ar fi mucegaiul, bacteriile antraxu-

lui, bacteriile tuberculozei, virusurile gripei aviare, virusurile SARS din aerul respirat. Mastile din clasa de pro-

tectie FFP3 au o actiune de protectie mai mare decat mastile din clasa de protectie FFP2 sau FFP1. Nu se pot

exclude riscurile de infectare sau imbolnavire. Inspirarea unui singur agent patogen poate fi periculoasa si

poate provoca o afectiune grava. Mastile partiale nu impiedica infectarea pe alte cdi, de exemplu prin mainile

sau obiectele contaminate ce intrd in contact cu gura, nasul sau ochii. Este valabil si in cazul alimentelor con-

taminate. Spélarea temeinica si regulata a mainilor poate reduce riscurile de infectare, dar nu le indeparteaza.

Respectati recomandarile autoritétilor nationale si regionale competente.

73 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu folositi in containere neaerisite, mine, canale si incaperi mici. Nu o folositi drept protectie impotriva sub-
stantelor de lupta chimice, biologice, radioactive sau nucleare. Nu are actiune de protectie impotriva radiatii-
lor radioactive. Nu o folositi ca masca chirurgicald. Efectul de protectie nu trebuie sa fie afectat de combinatia
cu alte echipamente de protectie, iar utilizatorul nu trebuie sa fie obstructionat in timpul lucrului. Nu o utili-
zati in medii cu pericol de explozie. Nu o modificati. Nu o folositi pentru copii.

8. Manevrare

/\ AVERTISMENT

Efect de protectie daunator

Moarte sau vatamare grava.

»  Inspectie vizuala exterioara si verificare a termenului de valabilitate inainte de fiecare utilizare.

»  Nufolositi mastile partiale daca purtati barba, perciuni lungi sau daca aveti cicatrice adanci, deoarece ar
putea slabi eficienta etansarii.

»  Dacé masca este murdard, deteriorata sau rezistenta la respiratie este inconfortabil de mare, nu mai folo-
siti masca partiala.

»  Folositi-o numai pentru cel mult un schimb de lucru (8 ore).

»  Nu curatati sau depozitati masca partiala folosita, ci aruncati-o la deseuri.

»  Nu scoateti masca partiala in zonele contaminate.

»  Manipulati suprafata exterioara a mastii partiale ca si cum ati fi contaminati.

»  Dupa asezarea ei, spalati-va imediat pe maini.

»  Daca incepeti sa respirati greu, ametiti sau vi se face greatd, parasiti imediat spatiul de lucru.

8.1 ASEZARE

Eé] A
Masca de protectie respiratorie se alege conform destinatiei de utilizare.

1. Verificati marcajul de pe masca cu filtru de particule si tineti cont de termenul de valabilitate.

2. Verificati dacd ambalajul original este intact, scoateti masca partiala.

»  Daca masca partiala a fost deja despachetata, nu o mai folositi.

Luati marca partiala cu mana, zona destinata respiratiei nu trebuie sa fie gaurita.

4. Sistemul de fixare trebuie sa atarne liber in jos, nu trebuie sa stea rasucit sau incurcat.

»  Orientati in sus banda de fixare pe nas.

Asezati corpul mastii sub barbie si deasupra nasului.

6. Trageti de banda inferioara a sistemului de fixare peste cap, asezati-o pe ceafd. Asezati banda superioara
n spate, sub crestetul capului.

7. Ajustati masca partiald cu benzi astfel incat aceasta sa fie asezatd confortabil pe fata si tensiunea sa fie
distribuita uniform.

8. Folositi ambele maini pentru a ajusta banda de fixare pe nas.

9. Inainte de a o folosi in spatiul de lucru, verificati etanseitatea mastii partiale.

8.2 VERIFICAREA ETANSEITATII

B

1. Asezati ambele maini sub corpul mastii, masca partiala nu trebuie sa alunece.

2. Cuprindeti masca folosind ambele maini si eventual péstrati etans valva de protectie la expirare.
»  Expirati puternic.

3. Daca observati scapari, corectati pozitia si sistemul de fixare al mastii partiale.

4. Daca exista scapari de aer pe la banda de fixare pe nas, ajustati banda pe nas folosind ambele maini.

5. Verificati etanseitatea pana cand pozitionati etans masca partiala.

AVERTISMENT! Pericol de moarte. Nu patrundeti in zona contaminata daca nu aveti masca de protectie

respiratorie corect asezata.

9. Depozitare

A se depozita in ambalajul original, intr-un loc uscat, ferit de lumina si fara praf.

Se depoziteazd la temperaturi cuprinse intre -20 °C si +40 °C si la o umiditate relativa a aerului sub 80 %.
Deporzitati departe de substante chimice caustice, agresive, solventi, umiditate si murdarie.

10.  Curdtare

Nu curatati. La incheierea schimbului de lucru, aruncati la deseuri.

11.  Perioadad de valabilitate

La incheierea schimbului de lucru, aruncati la deseuri masca cu filtru de particule. Mastile cu filtru de particule
care nu au fost folosite se arunca la deseuri dupa cel mult 4 ani, precum si daca sunt deteriorate sau foarte
murdare. Pentru a afla termenul de valabilitate, consultati marcajul.

12. Eliminarea la deseuri

Tn cazul utilizarii conforme cu destinatia, a se elimina impreuna cu deseurile menajere. Dupa contactul cu sub-
stantele nocive biologice, aruncati la deseuri masca de protectie respiratorie conform prevederilor valabile
privind eliminarea deseurilor.

13, Certificare
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sk' Respirator s Casticovym filtrom

1. Identifika¢né Udaje

Produkt Respirator

Verzia 01 Preklad origindlneho navodu na pouzitie
Datum vytvorenia 12/2020

2. Vseobecné pokyny

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie
poutZitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

3. Stupne ochrany
Stupne ochrany
*Netoxicky prach, ¢astice dymu

X X X

*Karcinogénne latky X X
*Virusy, baktérie, vytrusy plesni X
*Radioaktivne latky X
Maximalna priepustnost filtra a netesnost 22% 8% 2%
Nasobok ' hrani¢nej hodnoty 2 4 10 30°

1) podla normy EN 529:2005, zmeny mozné na zaklade narodnych nariadeni

2) maximalne povolena koncentracia skodlivych latok stanovena Specificky podla krajiny
) UK: 20

* Pripadne dodrziavajte odlisné narodné nariadenia.

w

>

5. Viysvetlenie symbolov
[:E] Symbol knihy na baleni odkazuje na navod na pouzitie

Teplotny rozsah podmienok skladovania

Mozné skladovat do

"Tﬂ Maximélna vlhkost podmienok skladovania

<]

5.1 OZNACENIE VYROBKU

c € Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch.

UK Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
CA prostriedkoch, ktoré bolo transponované a zmenené do pravnych predpisov Spojeného kralovstva.

6. Popis produktu

Typ masky: Respirator s ¢asticovym filtrom

Velkost S

Stupen ochrany S vydychovym ventilom |Bez vydychového venti-
lu

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Modra

FFP3 x (097001 P3V) - Cervena

Velkost M/L

Stupen ochrany S vydychovym ventilom | Bez vydychového venti-
lu

FFP1 x (097002 P1) Zlta

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Modra

FFP3 x (097002 P3V) - Cervena

7. Bezpecnost

71 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

A\ VAROVANIE

Podmienky pouzitia

Bezpecné pouzitie respiratora s dodrziavanim nasledujucich poziadaviek.

»  Dodrziavajte narodné nariadenia a predpisy tykajlce sa pouzitia ochrannych dychacich pristrojov.

»  Obsah kyslika v dychanom vzduchu musi byt najmenej 17 % objemu, dodrziavajte narodné predpisy.

»  Pri prilis nizkom obsahu kyslika, prili$ vysokej alebo nezndamej koncentracii nebezpecnych latok pouzite
izola¢né zariadenie nezavislé od prostredia.

»  Nepouzivajte, ked nie si zname podmienky prostredia alebo ked sa méze nepriaznivo menit zlozenie
okolitej atmosféry.

»  Nepouzivajte, ked st v dychanom vzduchu pritomné iné necistoty.

»  Casticovy filter chrani iba pred pevnymi alebo kvapalnymi aerosélmi.

»  Pripravené alebo docasne odlozené masky chraite pred znecistenim, vlhkostou a inymi poskodeniami.

»  Zhygienickych dovodov méze respirator nosit iba jedna osoba.

7.1.1 Vseobecné pokyny

Azbest, kremen, pieskované castice, olovo, arzén, 4,4'-metyléndianilin (MDA), kadmium a karcinogénne latky

maju obzvlast vysoky skodlivy Ucinok. Pri pracach s tymito latkami alebo v pripade pochybnosti tykajtcich sa

vyberu a pouZitia respiratorov s ¢asticovym filtrom pouzite iné filtra¢né pristroje, akymi si polomasky, celé

masky alebo fukacie filtra¢né pristroje.

7.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Chrani pred okolitou atmosférou. Optimalny ochranny ti¢inok iba pri iplnom prekryti nosa, tst a brady. Pri-

klady pouzitia: brasenie, Smirglovanie, zametanie, pilenie alebo spracovanie kovov. Nepouzivajte respirator

s Casticovym filtrom NR.

7.21 Pokyny tykajlice sa pouzitia proti infekénym latkam a biologickym znecistujicim
latkam

Respiratory mozu znizovat podiely biologickych nebezpecnych latok v dychanom vzduchu, akymi st plesne,

antraxové baktérie, tuberkuldzne baktérie, virusy vtacej chripky, virusy SARS. Respiratory so stupiom ochrany

FFP3 pritom pontikaju vy3si ochranny tcinok ako respiratory so stupriom ochrany FFP2 alebo FFP1. Rizika in-

fekcie alebo choroby nie je mozné vylucit. Vdychnutie jediného patogénu moze byt nebezpecné a moze viest

k vaznemu ochoreniu. Respiratory nezabranuju ochoreniu inym sposobom, ako je napriklad infekcia zaprici-

nena kontaminovanymi rukami alebo predmetmi, ktoré sa dostavaju do kontaktu s Gistami, nosom alebo oca-

mi. To plati aj pre prijem kontaminovanej potravy. Poriadne a pravidelné umyvanie ruk moze znizit rizikd in-

fekcie, ale nemdze ich odstranit. Dodrziavajte odporucania prislusnych narodnych a regionalnych orgénov.

7.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Nepouzivajte v neprevzdusnenych nadrziach, jamach, kanaloch a malych priestoroch. Nepouzivajte ako

ochranu pred chemickymi, biologickymi, radioaktivnymi alebo nuklearnymi bojovymi latkami. Ziadny

ochranny Gcinok proti radioaktivnemu Ziareniu. Nepouzivajte na pouzitie ako operacnt masku. Ochranny uci-

nok nesmie byt naruseny kombinéciou s inym ochrannym vybavenim a uzivatel nesmie byt v jeho praci ob-

medzovany. Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu. Neupravujte. Nepouzivajte pre deti.

8. Manipulécia

/\ VAROVANIE

Obmedzeny ochranny uc¢inok

Smrt alebo vézne zranenie.

»  Vonkajsia vizualna kontrola a kontrola datumu trvanlivosti pred kazdym pouzitim.

»  Z doévodu obmedzeného tesnenia nepouzivajte respiratory, ked mate bradu, dlhé bokombrady, ako aj hl-
boké jazvy.

»  Priznecisteni, poskodeni alebo neprijemne vysokom odpore dychania uz respirator nepouzivajte.

»  Pouzivajte maximalne jednu pracovni zmenu (8 hodin).

»  Pouzity respirator necistite ani neskladujte, ale zlikvidujte ho.

»  Vkontaminovanej oblasti si respirator nesnimajte.

»  Svonkajsim povrchom respiratora manipulujte tak, ako keby bol kontaminovany.

»  Pozlozeni si okamzite umyte ruky.

» Ak savam dycha tazko, mate zavraty alebo vam je nevolno, okamzite opustite pracovisko.

8.1 NASADENIE

@ A
Respirator je vybrany podla tcelu pouzitia.

1. Skontrolujte oznacenie respiratora s ¢asticovym filtrom a dodrziavajte datum trvanlivosti.

2. Skontrolujte neporusenost originalneho balenia, vyberte respirator.

» Uz vybaleny respirator viac nepouzivajte.

Vezmite si respirator do ruky. Dychaci priestor nesmie mat Ziadne otvory.

4. Upinanie musi byt volne zavesené, nesmie sa prekriicat ani zamotavat.

»  Vyrovnajte nosovu sponu nahor.

Hlavnu ¢ast respiratora nasadte pod bradu a podrzte nad nosom.

6. Natiahnite spodnu slu¢ku upinania a potiahnite ponad hlavu na $iju. Hornu slucku dajte vysoko na zadnu
cast hlavy.

7. Respirator pomocou sluciek prisposobte tak, aby pohodine priliehal k tvari a aby bolo napinanie rovno-
merne rozdelené.

8.  Prisposobte nosovi sponu oboma rukami na chrbte nosa.

9. Pred pouzitim na pracovisku vykonajte pomocou respiratora kontrolu tesnosti.

8.2 KONTROLA TESNOSTI

Q1B

1. Polozte obidve ruky okolo hlavnej ¢asti respiratora. Respirator sa nesmie zosmyknut.

2. Respirdtor drzte oboma rukami a pripadne pevne drzte vydychovy ventil.
»  Silno vydychnite.

3. Pokial zistite netesnost, upravte nasadenie a upinanie respiratora.

4. Pridniku vzduchu prispésobte nosovi sponu oboma rukami na chrbte nosa.

5. Kontrolu tesnosti vykonavajte dovtedy, kym nesiahnete tesné nasadenie.

VAROVANIE! Ohrozenie Zivota. Do k j oblasti pujte bez spravne priliehajiceho re-

spiratora.

9. Skladovanie
Skladujte v origindlnom obale chrdnenom pred svetlom a bez prachu v suchom prostredi.
Skladujte pri teplote od -20 °C do +40 °C a pri relativnej vihkosti pod 80 %.
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Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, rozpustadiel, vihkosti a necistot.

10.  Cistenie

Necistite. Po pracovnej zmene zlikvidujte.

11. Trvanlivost

Respirator s ¢asticovym filtrom zlikvidujte po pracovnej zmene. NepouZzité respiratory s casticovym filtrom
zlikvidujte najneskor po 4 rokoch, ako pri poskodeni alebo silnom znecisteni. Datum trvanlivosti si pozrite na
potlaci.

12, Likvidacia

Po ur¢enom pouziti zlikvidujte ako domovy odpad. Po kontakte s biologickymi skodlivymi latkami zlikvidujte
respirator podla platnych predpisov na likvidaciu odpadu.

13.  Certifikacia
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13.2

sl Filtrska polovi¢na maska
1. Identifikacijski podatki

Izdelek Maska za zas¢ito dihal
01 Prevod originalnih navodil za uporabo
12/2020

Razlic¢ica
Datum izdelave
2. Splosni napotki

@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na
voljo.

3. Stopnje zascite

Stopnje zaiite I TR T
X X X

*Nestrupen prah, delci dima

*Rakotvorne snovi X X
*Virusi, bakterije, glivi¢ne spore X
*Radioaktivne snovi X
Maksimalna prepustnost filtra in netesnost 22% 8% 2%
Veckratnik ' mejne vrednosti ? 4 10 30°

1) V skladu z EN 529:2005 so mogoce spremembe zaradi drzavnih predpisov

2) Najvecja dovoljena koncentracija skodljivih snovi, dolo¢ena za posamezno drzavo
3) ZK: 20

* Upostevajte morebitne odstopajoce drzavne predpise.

4.

5. Razlaga piktogramov
[:E] Simbol s knjigo na embalazi opozarja na navodila za uporabo

Temperaturno obmocje pogojev skladis¢enja
Moznost skladis¢enja do

Maksimalna vlaznost pogojev skladis¢enja

5.1 OZNAKA IZDELKA
c € Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425.

UK Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425 v razlicici,
cA ki je prilagojena in spremenjena za britansko zakonodajo.

6. Opis izdelka

Tip maske: Filtrska polovi¢na maska

Velikost S

Zizdihovalnim ventilom | Brez izdihovalnega ven- | Barvno kodiranje
tila

FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Modra

FFP3 x (097001 P3V) - Rdeca

Velikost M/L

Zizdihovalnim ventilom | Brez izdihovalnega ven- | Barvno kodiranje
tila

FFP1 x (097002 P1) Rumena

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Modra

FFP3 x (097002 P3V) i Rdeca

7. Varnost
7.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

/\ OPOZORILO

Pogoji za uporabo

Varna uporaba polovi¢ne maske ob upostevanju naslednjih pogojev.

»  Upostevajte drzavna pravila in predpise za uporabo dihalnih aparatov.

»  Vsebnost kisika v zraku za dihanje mora biti najmanj 17 vol. %; upostevajte drzavne predpise.

»  V primeru premajhne vsebnosti kisika, previsoke ali neznane koncentracije nevarnih snovi uporabite sa-
mostojen dihalni aparat, neodvisen od okolice.

»  Ne uporabljajte v primeru neznanih pogojev okolice ali moznosti negativnih sprememb v sestavi atmos-
fere v okolici.

»  Ne uporabljajte, ¢e v zraku za dihanje prevladuje druga umazanija.

»  Filter za delce $¢iti samo pred trdnimi ali tekocimi aerosoli.

»  Pripravljene ali ob¢asno odlozene maske zas¢itite pred umazanijo, vlago in drugimi vplivi.

» Iz higienskih razlogov naj polovi¢no masko nosi samo ena oseba.

7.1.1 Splosna navodila

Azbest, kremen, delci peskanja, svinec, arzen, 4,4'-metilen-dianilin (MDA), kadmij in rakotvorne snovi so 3e po-
sebej skodljive. Pri delih s temi snovmi ali v primeru dvoma pri izbiri in uporabi filtrskih polovi¢nih mask upo-
rabite druge filtrske naprave, kot so polovi¢ne ali celotne maske za zascito dihal in ventilatorski dihalni apara-
ti.

7.2 NAMEN UPORABE

Zascita pred atmosfero v okolici. Optimalna zascita, samo Ce je pokrito celotno obmocje nosu, ust in brade.
Primeri uporabe: brusenje, smirkanje, pometanje, zaganje ali predelava mineralnih surovin. Maske za zas¢ito
pred delci NR ne uporabljajte znova.

7.21 Napotki za uporabo za zas¢ito pred povzroditelji okuzb in bioloskimi skodljivimi snovmi
Polovi¢ne maske lahko v zraku za dihanje zmanjsajo delez bioloskih skodljivih snovi, kot so plesni, bakterije
antraksa, bakterije tuberkuloze, virusi pti¢je gripe, virusi SARS. Maske s stopnjo zascite FFP3 pri tem nudijo
vecjo zascito kot maske s stopnjo zascite FFP2 ali FFP1. Nevarnosti okuzbe ali bolezni ni mogoce izkljuciti. Vdi-
havanje posameznih povzrociteljev je lahko nevarno in lahko vodi do resnih obolenj. Polovi¢ne maske ne pre-
precijo okuzbe po drugi poti, npr. pri stiku kontaminiranih rok ali predmetov z usti, nosom ali o¢mi. To velja
tudi za zauzitje kontaminirane hrane. Temeljito in redno umivanje rok lahko zmanjsa nevarnost okuzbe, ne
more pa je povsem odpraviti. Upostevajte priporocila pristojnih drzavnih in regionalnih organov.

73 NAPACNA UPORABA

Ne uporabljajte v neprezracenih zabojih, jamah, kanalih in majhnih prostorih. Ne uporabljajte za zas¢ito pred
kemicnimi, bioloskimi, radioaktivnimi ali jedrskimi bojnimi sredstvi. Ni zascite pred radioaktivnim sevanjem.
Ne uporabljajte kot operacijsko masko. Kombiniranje z drugo zas¢itno opremo ne sme vplivati na zascito in
uporabnik ne sme biti oviran pri svoji dejavnosti. Ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi. Ne izva-
jajte sprememb. Ni primerno za otroke.

8. Rokovanje

/\ OPOZORILO

Zmanjsana zascita

Smrt ali resna poskodba.

»  Vizualno preglejte zunanjost in preverite rok trajanja pred vsako uporabo.

»  Polovi¢ne maske za zai¢ito dihal zaradi slabsega tesnjenja niso primerne za osebe z brado, dolgimi zalizci
ali globokimi brazgotinami.

»  Vprimeru umazanije, poskodbe ali neprijetno visokega upora pri dihanju polovi¢ne maske ne uporablja-
jte vec.

»  Uporabljajte samo za najvec eno izmeno (8 ur).

»  Uporabljenih polovi¢nih mask ne cistite ali shranjujte, temvec jih zavrzite.

»  Vkontaminiranem obmocju polovi¢ne maske ne snemajte.

»  Zzunanjo povrsino polovi¢ne maske ravnajte, kot da je kontaminirana.

» Ko masko odstranite, si takoj umijte roke.

»  Vprimeru otezenega dihanja, vrtoglavice ali slabosti takoj zapustite delovno mesto.

8.1 NAMESTITEV

A

v’ Izberite masko za zas¢ito dihal v skladu z namenom uporabe.

1. Preverite oznake na maski za zascito pred delci in upostevajte rok trajanja.

2. Prepricajte se, da je originalna embalaza neposkodovana, in izvlecite poloviéno masko.

»  Zerazpakirane polovi¢ne maske ne uporabljajte.

Prepricajte se, da v obmo¢ju dihanja na polovi¢ni maski ni nobenih luknjic.

4. Naglavni trakovi morajo prosto viseti navzdol, ne smejo se vrteti ali prepletati.

»  Nosni lok mora biti usmerjen navzgor.

Telo maske namestite pod brado in ga pridrzite nad nosom.

Raztegnite spodnjo zanko in jo povlecite ¢ez glavo na zatilje. Zgornjo zanko namestite visoko na zaglavje.

7. Polovi¢no masko z zankami prilagodite tako, da se udobno prilega vasemu obrazu in je napetost enako-
merno porazdeljena.

8. Nosni lok zobema rokama prilagodite nosnemu grebenu.

9. Pred uporabo na delovnem mestu preverite, ali polovi¢na maska pravilno tesni.

PREVERJANJE PRAVILNEGA TESNJENJA
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1. Obe roki polozite okrog telesa maske, polovi¢na maska ne sme drseti.
2. Polovi¢no masko objemite z obema rokama in po potrebi zatesnite izdihovalni ventil.
»  Mocno izdihnite.
3. Ce zrak uhaja, popravite namestitev in naglavne trakove poloviéne maske.
4. Cezrak uhaja na nosnem loku, ga z obema rokama prilagodite nosnemu grebenu.
5. Tesnjenje preverjajte tako dolgo, dokler ne dosezete tesnega naleganja.
OPOZORILO! Zivljenjska nevarnost. V kontaminirano obmog¢je ne vstopajte brez pravilno nameséene
maske za zascito dihal.

0. Shranjevanje

Shranjujte v originalni embalazi, na suhem mestu, zasc¢itenem pred svetlobo in prahom.
Shranjujte pri temperaturi med -20 °C in +40 °C ter relativni zra¢ni vlaznosti pod 80 %.
Ne shranjujte v blizini korozivnih, agresivnih, kemicnih snovi, topil, viage ali umazanije.
10.  Cis¢enje

Ne cistite. Po koncu izmene zavrzite.

11. Cas uporabnosti

Masko za zascito pred delci zavrzite po eni izmeni. Neuporabljene maske za zascito pred delci zavrzite najpoz-
neje po 4 letih in v primeru poskodb ali mo¢ne umazanosti. Za rok trajanja glejte natis.

12. Odstranjevanje
Po ustrezni uporabi odstranite med gospodinjske odpadke. Po stiku z bioloskimi $kodljivimi snovmi masko za
zascito dihal zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov.

13.  Certifikat
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sV Partikelfiltrerande halvmask

1. Identifikationsdata

Produkt Andningsskyddsmask

Version 01 Overséttning av originalbruksanvisningen
Utarbetandedatum 12/2020

2. Allmanna anvisningar

@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid &r tillgdng-
lig.

3. Skyddsklasser
Skyddsklasser
*Icke giftigt stoft, rokpartiklar

X X X

*Cancerframkallande dmnen X X
*Virus, bakterier, svampsporer X
*Radioaktiva amnen X
Storsta tillatna filtergenomslapplighet och otéthet 22% 8% 2%
Multipel ' av grénsvérdet 4 10 30°

1) enligt EN 529:2005, kan @ndras genom nationella bestammelser
2) landsspecifikt faststalld storta tilldtna halt av skadliga @mnen

3) Storbritannien: 20

* Folj i forekommande fall avvikande nationella bestammelser.

4.
5. Forklaring till bildsymbolerna

Boksymbolen pa férpackningen hanvisar till bruksanvisningen

Temperaturomrade under lagringsférhéllanden

Q Kan lagras till
_;r Storsta luftfuktighet under lagringsférhéllanden
5.1 PRODUKTIDENTIFIERING

c € Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 om personlig
skyddsutrustning.

UK Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425 om personlig
cA skyddsutrustning i den version som har inforlivats med brittisk lagstiftning och reviderats.

6. Produktbeskrivning
Masktyp: Partikelfiltrerande halvmask

Storlek S

Skyddsklass Med utandningsventil |Utan utandningsventil [Fargkodning
FFP2 x (097001 P2V) x (097001 P2) Bla

FFP3 x (097001 P3V) = Rott

Storlek M/L

m Med utandningsventil |Utan utandningsventil Fargkodmng
FFP1 x (097002 P1)

FFP2 x (097002 P2V) x (097002 P2) Bla

FFP3 x (097002 P3V) = Rott

7. Sakerhet

71 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Villkor for anvandning

For en saker anvandning av halvmasken maste villkoren nedan vara uppfyllda.

»  Folj nationella bestimmelser och féreskrifter fér anvandning av andningsskyddsapparater.

»  Andningsluftens syrehalt maste vara lagst 17 volymprocent. Folj nationella féreskrifter.

»  Om syrehalten ar for lag, eller om halten av farliga @mnen &r fér hog eller inte &r kdnd, maste en omgiv-
ningoberoende isoleringsapparat anvandas.

»  Anvand inte halvmasken om okdnda omgivningsforhallanden rader eller om omgivningsatmosfarens
sammansattning kan @ndras i ogynnsam riktning.

»  Anvand inte halvmasken om andra féroreningar &r forharskande i andningsluften.

»  Partikelfilter skyddar bara mot fasta eller flytande aerosoler.

»  Skydda tillhandahallna eller tillfélligt avtagna masker mot smuts, fukt och annan skadlig paverkan.

»  Av hygieniska skl far halvmasken bara béras av en person.

714 Allménna anvisningar

Asbest, kvarts, sandblasterpartiklar, bly, arsenik, 4,4' metylendianilin (MDA), kadmium och cancerframkallande
@mnen har sarskilt stark skadeverkan. Vid arbete med sédana amnen eller vid osdkerhet om val och anvénd-
ning av partikelfiltrerande halvmasker bor andra filterapparater anvéndas, till exempel halv- eller helmasker,
flaktfilterapparater.

7.2 AVSEDD ANVANDNING

Skyddar mot den omgivande atmosfaren. Optimal skyddseffekt uppnas bara om nasa, mun och haka ar kom-
plett tackta. Tillampningsexempel: Slipning, smargling, sopning, sagning eller malmberedning. Partikelfilter-
mask NR far inte ateranvandas.

7.21 Anvisni fora g mot smi och bi skadliga @mnen
Halvmasker kan reducera halterna av biologiskt skadliga @mnen som mogelsvampar, mjéltbrandsbakterier,
tuberkulosbakterier, fagelinfluensavirus och SARS-virus i inandningsluften. Masker i skyddsklass FFP3 har dar-
vid hogre skyddseffekt an masker i skyddsklass FFP2 eller FFP1. Risken for smitta eller sjukdom kan inte utes-
lutas. Att inandas ett enskilt smittdmne kan vara farligt och orsaka svar sjukdom. Halvmasker forhindrar inte
smitta langs andra vagar, till exempel férorenade hander eller foremal som kommer i beréring med mun, nasa
eller 6gon. Det géller ocksé for intag av férorenade livsmedel. Noggrann och regelbunden tvattning av han-
derna kan minska smittrisken men inte undanrcja den. Folj rekommendationerna frén vederbérande ansvari-
ga nationella eller regionala instanser.

7.3 FELAKTIG ANVANDNING

Anvénd inte halvmasken i oventilerade behallare, gropar, kanaler och sma utrymmen. Anvand inte halvmas-
ken som skydd mot kemiska, biologiska, radioaktiva eller nukledra stridsmedel. Ingen skyddseffekt mot radio-
aktiv stralning. Anvand inte halvmasken som operationsmask. Kombination med annan skyddsutrustning far
inte paverka skyddseffekten och inte heller hindra anvandaren i arbetet. Anvand inte halvmasken i omraden
med explosionsrisk. Gor inga férandringar av halvmasken. Anvand inte halvmasken pa barn.

8. Hantering

Begransad skyddseffekt

Dadsfall eller svér personskada.

»  GOr en utvandig visuell kontroll av halvmasken och dess hallbarhetsdatum fére varje anvandning.

»  Anvand inte halvmasken pa grund av dess begransade tatningsférméga om du har skégg, langa polison-
ger eller djupa arr.

»  Anvand inte halvmasken om den ar smutsig eller skadad eller ger ett obehagligt starkt andningsmot-
stand.

»  Anvand halvmasken bara under hogst ett arbetsskift (8 timmar).

»  Enbegagnad halvmask far inte rengoras eller lagras utan ska kasseras.

»  Tainte av halvmasken i kontaminerade omraden.

»  Hantera halvmaskens utvandiga yta som om den vore kontaminerad.

»  Tvétta hdnderna omedelbart efter avtagningen.

»  Ldmna omedelbart arbetsplatsen om du far svart att andas, kanner svindel eller mar illa.

loai<k
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8.1 PATAGNING

Eé] A
Vilj andningsskyddsmask med hansyn till anvandningsdndamalet.

1. Kontrollera partikelfiltermaskens beteckning och dess héllbarhetsdatum.

2. Kontrollera att originalférpackningen inte &r skadad och ta ut halvmasken.

»  Anvénd inte en halvmask som redan har tagits ut ur férpackningen.

Fatta halvmasken med handen. Det far inte finnas ndgra hal i andningszonen.

4. Remmarna ska hanga fritt nedat och inte vara snodda eller tilltrasslade.

»  Rikta nasbygeln uppat.

Séatt an maskstommen under hakan och hall den 6ver nésan.

6. Strack den undre remslingan och dra den 6ver huvudet till nacken. Lagg den 6vre slingan hégt upp péa
bakhuvudet.

7. Passain halvmasken med remmarna sa att den ligger an bekvamt mot ansiktet och trycket blir jamnt for-
delat.

8. Passa in nasbygeln mot nasryggen med bada hidnderna.

9. Kontrollera att halvmasken sitter tatt innan den anvands pa arbetsplatsen.

8.2 KONTROLL AV TATTSLUTNING

0B

1. Ldgg bada handerna mot maskstommen. Masken far inte glida.

2. Fatta om halvmasken med bada handerna och hall i forekommande fall fér utandningsventilen.
»  Andas ut kraftigt.

3. Om du marker att luft lacker ut maste du korrigera halvmaskens inpassning och remmar.

4. Om luft tranger ut vid ndsbygeln maste du passa in den mot nasryggen med bada handerna.

5. Fortsatt tattslutningskontrollen tills masken sitter tatt.

VARNING! Livsfara. Betrad inte ett kontaminerat omrade utan en tattsl

9. Forvaring

Forvara i originalférpackningen pa en ljusskyddad, dammfri och torr plats.

Forvara halvmasken vid temperaturer mellan -20 °C och +40 °C och vid hgst 80 % relativ luftfuktighet.
Forvara inte i ndrheten av fratande, aggressiva, kemiska amnen, 16sningsmedel, fukt och smuts.

10. Rengodring

Rengor inte halvmasken. Kassera halvmasken efter arbetsskiftets slut.

11, Hallbarhetstid

Kassera partikelfiltermasken efter arbetsskiftets slut. Kassera oanvanda partikelfiltermasker senast efter 4 ar
samt om de blir skadade eller starkt smutsiga. Hallbarhetsdatum se paskriften.

12. Avfallshantering

Sortera som hushallsavfall efter avsedd anvandning. Kassera andningsskyddsmasken efter kontakt med biolo-
giskt skadliga @mnen enligt géllande avfallshanteringsbestammelser.

13.  Certifiering

13.1

13.2
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